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قانون الحاق دولت جمھوری اسلامی ایران به کنوانسیون سازمان ملل متحد برای
مبارزه با فساد

مصوب 1385,03,21

ماده واحده- به دولت جمھوري اسلامي ایران اجازه داده می شود با رعایت اصل یکصد و سي و نھم (139) قانون اساسي جمھوري اسلامي ایران و تبصره زیر به
کنوانسیون سازمان ملل متحد براي مبارزه با فساد مصوب 9 /8 /1382 برابر با 31 اکتبر 2003 مجمع عمومي سازمان ملل متحد مشتمل بر ھفتاد و یك ماده به شرح

پیوست ملحق شود و سند الحاق را نزد امین اسناد کنوانسیون (دبیرکل سازمان ملل متحد) تودیع نماید.

تبصره - جمھوري اسلامي ایران خود را ملتزم به ترتیبات موضوع بند (2) ماده (66) کنوانسیون درخصوص ارجاع ھرگونه اختلاف ناشي از تفسیر یا اجراء آن که ازطریق

مذاکره حل و فصل نشود، به داوري یا دیوان بین  المللي دادگستري نمي  داند. ارجاع اختلاف به داوري یا دیوان بین  المللي دادگستري صرفاً درصورت رضایت کلیه
طرف ھاي اختلاف ممکن مي  باشد.

بسم  الله الرحمن الرحیم
کنوانسیون سازمان ملل متحد براي مبارزه با فساد

(مصوب 9 /8 /1382 ھجري شمسي برابر با 31 اکتبر 2003 میلادي)

مقدمه
کشورھاي عضو این کنوانسیون،

با ابراز نگراني از وخامت، مشکلات و تھدیدات ناشي از فساد نسبت به ثبات و امنیت جوامع که به سنت ھا و ارزش ھاي دموکراسي، ارزش ھاي اخلاقي و عدالت لطمه
مي  زند و توسعه پایدار و حاکمیت قانون را به خطر مي  اندازد؛

ھمچنین با ابراز نگراني در خصوص ارتباط بین فساد و سایر اشکال جرایم به  ویژه جرایم سازمان یافته و جرایم اقتصادي از جمله پول شویي؛

ھمچنین با ابراز نگراني بیشتر در باره موارد فساد که مقدار زیادي از ذخایر مالي را در بر مي  گیرد و سھم اساسي منابع کشورھا را تشکیل مي  دھد و ثبات سیاسي و
توسعه پایدار آن کشورھا را تھدید مي  کند؛

با اعتقاد به این که فساد، دیگر یك موضوع داخلي نیست بلکه پدیدھ اي فراملي است که بر تمامي جوامع و اقتصادھا تأثیر مي  گذارد و ھمکاري بین  المللي را جھت
جلوگیري و کنترل آن با اھمیت مي  نماید؛

ھمچنین با اعتقاد به این که نگرش جامع و چند زمینھ اي جھت جلوگیري و مبارزه با فساد به نحو مؤثري ضروري مي  باشد؛
ھمچنین با اعتقاد به این که وجود کمك فني مي  تواند نقش مھمي را در ارتقاء قابلیت کشورھا ازجمله از طریق تحکیم ظرفیت و ایجاد روش متداول جھت جلوگیري و

مبارزه مؤثر با فساد، ایفا کند؛
با اعتقاد به این که کسب غیرقانوني ثروت فردي به ویژه مي  تواند به نھادھاي مردم  سالار، اقتصادھاي ملي و حاکمیت قانون ضربه بزند؛

با عزم جلوگیري، کشف و ممانعت مؤثر از نقل و انتقال بین  المللي دارایي  ھایي که به  صورت غیرقانوني به  دست آمده است و تحکیم ھمکاري ھاي بین  المللي در جھت
بازگرداندن دارایي  ھا؛

با اذعان به اصول اساسي فرآیند قانوني مقتضي در جریانات رسیدگي کیفري و رسیدگي ھاي مدني و اداري جھت داوري در خصوص حقوق مربوط به اموال؛

با درنظرداشتن این موضوع که پیشگیري و ریشه  کني فساد مسؤولیت تمامي کشورھا است و این که آنھا باید با یکدیگر و با حمایت و دخالت افراد و گروه ھاي خارج از
بخش دولتي مثل جامعه مدني، سازمان ھاي غیردولتي و سازمان ھاي جامعه مدار ھمکاري کنند، البته درصورتي که قرار باشد تلاش ھاي آنھا در این زمینه مؤثر باشد؛
با درنظر داشتن اصول مدیریت مناسب امور عمومي و اموال دولتي، عدالت، مسؤولیت و برابري دربرابر قانون و ضرورت حفاظت از یکپارچگي و شکوفا کردن فرھنگ

رد فساد؛
با تقدیر از کار کمیسیون پیشگیري از جرم و عدالت کیفري و دفتر جرم و مواد مخدر سازمان ملل متحد در زمینه پیشگیري و مبارزه با فساد؛

با یادآوري کارھاي انجام شده به  وسیله سایر سازمان ھاي منطقه  اي و بین  المللي در این زمینه، ازجمله فعالیت ھاي اتحادیه آفریقا، شوراي اروپا، شوراي ھمکاري
گمرکي (که به سازمان جھاني گمرك نیز معروف است)، اتحادیه اروپا، اتحادیه کشورھاي عربي، سازمان توسعه و ھمکاري اقتصادي و سازمان کشورھاي آمریکایي؛

با در نظر داشتن ھمراه با قدرداني از اسناد چندجانبه براي جلوگیري و مبارزه با فساد ازجمله و به  ویژه کنوانسیون مبارزه با فساد میان کشورھاي آمریکایي مصوب
29 مارس(1996)میلادي 9 /1 /1374ھجري شمسي سازمان کشورھاي آمریکایي، کنوانسیون مبارزه با فساد مقام ھاي جوامع اروپایي یا مقام ھاي کشورھاي عضو
اتحادیه اروپا مصوب 26 مه(1997)میلادي 5 /3 /1376 ھجري شمسي شوراي اتحادیه اروپا، کنوانسیون مبارزه با رشوه  خواري مقام ھاي دولتي خارجي در معاملات
تجاري بین  المللي مصوب 27 نوامبر(1997) میلادي 6 /9 /1375 ھجري شمسي، سازمان توسعه و ھمکاري اقتصادي، کنوانسیون حقوق کیفري درمورد فساد مصوب 27

ژانویه (1999) میلادي 7 /11 /1377 ھجري شمسي کار گروه وزیران شوراي اروپا، کنوانسیون حقوق مدني درمورد فساد مصوب 4 نوامبر(1999) میلادي 13 /8 /1378
ھجري شمسي کار گروه وزیران شوراي اروپا و کنوانسیون اتحادیه آفریقا درمورد جلوگیري و مبارزه با فساد مصوب 12 ژوئیه(2003)میلادي 31/4/1382 ھجري شمسي

اجلاس سران دولتھا و کشورھاي عضو اتحادیه آفریقا؛
با استقبال از لازم  الاجراء شدن کنوانسیون سازمان ملل متحد در مورد مبارزه با جرایم سازمان یافته فراملي در تاریخ 29 سپتامبر(2003)میلادي 7 /7 /1382 ھجري

شمسي، به شرح زیر توافق نموده  اند:

فصل اول - مقررات عمومي

(Qavanin.ir) معاونت تدوین، تنقیح و انتشار قوانین و مقررات - معاونت حقوقی ریاست جمھوری 
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ماده 1 - بیان اھداف

اھداف این کنوانسیون عبارتند از:

الف - ارتقاء و تحکیم اقدامات جھت پیشگیري و مبارزه مؤثرتر و کاراتر با فساد.

ب - ارتقاء، تسھیل و حمایت از ھمکاري ھاي بین  المللي و کمك ھاي فني در زمینه پیشگیري و مبارزه با فساد از جمله بازگرداندن دارایي  ھا.

پ - ترغیب امانتداري، پاسخگویي و مدیریت مناسب امور عمومي و اموال دولتي.

ماده 2 - کاربرد اصطلاحات

ازنظر این کنوانسیون:

الف - «مقام دولتي» اطلاق می شود به:

1 - ھر شخصي که داراي شغل قانونگذاري، اجرایي، اداري یا قضایي در کشور عضو اعم از انتصابي یا انتخابي و دائم یا موقت باشد و حقوق دریافت کند یا نکند، صرف
نظر از ارشدیت وي.

2 - ھر شخص دیگري که کار دولتي را انجام می دھد ازجمله براي نھاد یا مؤسسات دولتي یا ھمان  طور که در قانون داخلي کشور عضو تعریف شده است و ھمان  گونه که
در زمینه مربوط قانون کشور عضو بھ کار رفته است، خدمات دولتي ارائه می دھد.

3 - ھر شخص دیگري که به  عنوان «مقام دولتي» در قانون کشور عضو تعریف شده باشد، در ھر حال از نظر بعضي از اقدامات مندرج در فصل (2) این کنوانسیون،
مقام دولتي به معني شخصي است که یك کار دولتي را انجام می دھد یا ھمان طور که در قانون داخلي کشور عضو تعریف شده است و ھمان گونه که در زمینه مربوط قانون

کشور عضو به کار رفته است خدمات دولتي ارائه می دھد.

ب - «مقام دولتي خارجي» به ھر شخصي اطلاق می شود که شغل قانون گذاري، اجرایي، اداري یا قضایي یك کشور خارجي را اعم از انتصابي یا انتخابي برعھده دارد و ھر
شخصي که یك شغل دولتي را براي یك کشور خارجي ازجمله یك نھاد یا مؤسسه دولتي انجام می دھد.

پ - «مقام یك سازمان عمومي بین  المللي» به کارمند بین  المللي یا ھر شخصي اطلاق می شود که توسط چنین سازماني مجاز می باشد از طرف آن سازمان اقدام نماید.

ت - «اموال» به دارایی ھا از ھر نوع اعم از مادي یا غیرمادي، منقول یا غیرمنقول، ملموس یا غیرملموس و اسناد قانوني یا اسناد مبین حق یا منافع در دارایی ھاي مزبور
اطلاق می شود.

ث - «عواید ناشي از جرم» به ھر مالي اطلاق می شود که به صورت مستقیم یا غیرمستقیم ازطریق ارتکاب جرم به دست آید.

ج - «مسدود کردن» یا «ضبط»، به جلوگیري موقت از انتقال، تبدیل، فروش یا جابه جایي یا برعھده گرفتن موقت مسؤولیت اداره یا کنترل اموال براساس دستور

صادره توسط دادگاه یا مرجع صلاحیت دار دیگر اطلاق می شود.

چ - «مصادره» که در موارد قابل اعمال شامل زیان و ازدست دادن است به محرومیت دائم از اموال با حکم دادگاه یا مرجع صلاحیت دار دیگر اطلاق می شود.

ح - «جرم اصلي» به ھر جرمي اطلاق می شود که در نتیجه آن، عوایدي حاصل شده است که ممکن است ھمان طور که در ماده (23) این کنوانسیون تعریف شده است به
صورت موضوع یك جرم در آید.

خ - «تحویل کنترل شده محموله» به فن تجویز ورود، گذر و خروج محمولھ ھاي غیرقانوني یا مظنون، از قلمرو یك یا چند کشور با آگاھي و تحت نظارت مقامات صلاحیت دار
آنھا با ھدف تحقیق و تفحص درباره یك جرم و شناسایي افراد دخیل در ارتکاب جرم اطلاق می شود.

ماده 3 - دامنه شمول

1 - این کنوانسیون طبق شرایط آن جھت پیشگیري، بررسي و پیگرد فساد و مسدود کردن، ضبط، مصادره و بازگرداندن عواید ناشي از جرایم موضوع این کنوانسیون
بھ کار خواھد رفت.

2 - ازنظر اجراء این کنوانسیون، در رابطه با جرایم احراز شده در آن، ضرورتي ندارد که حتماً منجر به خسارت یا لطمه به اموال دولتي شوند، مگر این که به صورت

دیگري در آن بیان شده باشد.

ماده 4 - حفظ حاکمیت

1 - کشورھاي عضو، تعھدات خود بر اساس این کنوانسیون را طبق اصول حاکمیت برابر و تمامیت ارضي کشورھا و عدم دخالت در امور داخلي سایر کشورھا انجام
خواھند داد.

(Qavanin.ir) معاونت تدوین، تنقیح و انتشار قوانین و مقررات - معاونت حقوقی ریاست جمھوری 
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2 - ھیچ چیز در این کنوانسیون، یك کشور عضو را محق نمی نماید تا در قلمرو کشور دیگري اعمال صلاحیت و اجراء اموري را بنماید که منحصراً طبق قانون داخلي آن

کشور براي مراجع آن کشور در نظر گرفته شده است.

فصل دوم - اقدامات پیشگیرانه

ماده 5 – سیاست ھا و اقدامات پیشگیري از فساد

1 - ھر کشور عضو، طبق اصول اساسي نظام حقوقي خود، سیاست ھاي مؤثر و ھماھنگ ضد فساد را که مشارکت جامعه را ارتقاء می دھد و اصول حاکمیت قانون،
مدیریت مناسب امور عمومي و اموال دولتي، یکپارچگي، شفافیت و مسؤولیت پذیري را منعکس می کند، توسعه داده و اجراء خواھد کرد یا به آنھا ادامه خواھد داد.

2 - ھر کشور عضو، تلاش خواھد نمود تا اقدامات مؤثري را با ھدف پیشگیري از فساد به عمل آورده و آنھا را ترغیب کند.

3 - ھر کشور عضو، تلاش خواھد نمود تا به صورت متناوب اسناد قانوني مربوط و اقدامات اداري را ازنظر تعیین کفایت آنھا براي پیشگیري و مبارزه با فساد ارزیابي

نماید.

4 - کشورھاي عضو، به نحو مقتضي و طبق اصول اساسي نظام حقوقي خود با یکدیگر و سازمان ھاي منطقھ اي و بین المللي مربوط در جھت ارتقاء و توسعه اقدامات
موضوع این ماده ھمکاري خواھند نمود. این ھمکاري ممکن است مشارکت در پروژھ ھا و برنامھ ھاي بین المللي با ھدف پیشگیري از فساد را در بر گیرد.

ماده 6 - نھاد یا نھادھاي مسؤول پیشگیري از فساد

1 - ھر کشور عضو، براساس اصول اساسي نظام حقوقي یا درصورت اقتضاء، وجود نھاد یا نھادھایي را که به وسیله روش ھایي مانند موارد زیر از فساد جلوگیري

می کنند، تضمین خواھد کرد:

الف - اجراء سیاست ھاي موضوع ماده (5) این کنوانسیون ودر صورت اقتضاء نظارت و ھماھنگي اجراء آن سیاست ھا.

ب - افزایش و نشر آگاھي درباره پیشگیري از فساد.

2 - ھرکشور عضو، طبق اصول اساسي نظام حقوقي خود، به نھاد یا نھادھاي موضوع بند (1)این ماده استقلال لازم را اعطاء خواھد نمود تا این نھاد یا نھادھا را قادر سازد
وظایف خود را فارغ از نفوذ غیرضروري به نحو مؤثري انجام دھند و منابع مادي لازم و کارکنان متخصص و آموزشي که چنین کارکناني ممکن است نیاز داشته باشند تا

وظایف خود را انجام دھند، تأمین خواھد نمود.

3 - ھرکشور عضو، نام و نشاني مرجع یا مراجعي را که ممکن است در توسعه و اجراء اقدامات ویژه جھت جلوگیري از فساد، سایر کشورھاي عضو را یاري دھند، به
دبیرکل سازمان ملل متحد اطلاع خواھد داد.

ماده 7 - بخش دولتي

1 - ھر کشور عضو، درصورت اقتضاء، براساس اصول اساسي نظام حقوقي خود تلاش خواھد نمود تا نظام ھایي را با ویژگي ھاي زیر جھت استخدام، بھ کارگیري، حفظ،

ارتقاء و بازنشستگي کارمندان و درصورت اقتضاء سایر مقامات دولتي غیرمنتخب اتخاذ و حفظ کند و تحکیم بخشد:

الف - براساس اصول کارآیي، شفافیت و معیارھاي ھدفمند مثل شایستگي، برابري و استعداد باشند.

ب - شامل مراحل کافي جھت گزینش و آموزش افراد براي مقام ھاي دولتي که به ویژه دربرابر فساد آسیب پذیر ھستند و درصورت اقتضاء چرخش کاري چنین افرادي
براي مشاغل دیگر باشند.

پ - با درنظرگرفتن سطح توسعه اقتصادي کشور عضو، معیارھاي پرداخت برابر و پاداش را ارتقاء دھد.

ت- برنامھ ھاي آموزشي و پرورشي را ارتقاء دھند تا آنھا را قادر نمایند که الزامات اجراء مناسب، صحیح و آبرومند وظایف عمومي را برآورده نمایند و آموزش تخصصي و

مناسب را ارائه دھند تا آگاھي ھاي آنھا رانسبت به خطرات فساد ذاتي دراجراء وظایفشان ارتقاء دھد. برنامھ ھاي مزبور ممکن است در موارد قابل اعمال، اشاره به
استانداردھا یا ضوابط رفتاري داشته باشد.

2 - ھر کشور عضو، مطابق با اھداف این کنوانسیون و طبق اصول اساسي قانون داخلي خود اتخاذ اقدامات قانوني و اداري مناسب را مدنظر قرار خواھد داد تا معیارھاي
مربوط به نامزدي و انتخاب جھت مشاغل دولتي را ارائه دھد.

3 - ھر کشور عضو، ھمچنین مطابق با اھداف این کنوانسیون و براساس اصول اساسي قانون داخلي خود اتخاذ اقدامات اداري و قانوني مقتضي را مدنظر قرار می دھد تا

شفافیت در تأمین مالي نامزدھا را براي مشاغل منتخب دولتي و درجایي که صدق کند تأمین مالي احزاب سیاسي را نیز ارتقاء دھد.

4 - ھر کشور عضو، براساس اصول قانون داخلي خود تلاش خواھد کرد تا نظام ھایي که شفافیت را ارتقاء مي  دھد و از تنازع منافع جلوگیري مي  نماید، اتخاذ و حفظ
کرده و تحکیم بخشد.

ماده 8 - ضوابط مربوط به رفتار مقامات دولتي

(Qavanin.ir) معاونت تدوین، تنقیح و انتشار قوانین و مقررات - معاونت حقوقی ریاست جمھوری 
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1 - ھر کشور عضو، به منظور مبارزه با فساد، طبق اصول اساسي نظام حقوقي خود یکپارچگي، صداقت و مسؤولیت را در بین مقامات دولتي خود ارتقاء خواھد داد.

2 - ھر کشور عضو، بھ ویژه تلاش خواھد نمود تا در چھارچوب نظام حقوقي و سازماني خود مقررات یا استانداردھاي رفتاري را جھت اجراء صحیح، آبرومندانه و مناسب
عملکردھاي دولتي بھ کار برد.

3 - ھر کشور عضو، به منظور اجراء مفاد این ماده، درصورت اقتضاء براساس اصول اساسي نظام حقوقي خود، ابتکارات مربوط به سازمان ھاي منطقھ اي، بین منطقھ اي و
چندجانبه مثل ضوابط بین المللي نحوه رفتار مقامات دولتي مندرج در ضمیمه قطعنامه شماره 59/51 مورخ دوازده دسامبر(1996) میلادي 21/9/1375 ھجري شمسي

مجمع عمومي را مدنظر قرار می دھد.

4 - ھر کشور عضو، طبق اصول اساسي قانون داخلي خود، برقراري اقدامات و نظام ھایي را جھت تسھیل گزارش  دھي فساد به مراجع مربوط توسط مقامات دولتي
درموقعي که بھ چنین اعمالي دراجراء وظایف خود برخورد می نمایند، مورد بررسي قرار خواھد داد.

5 - ھر کشور عضو، درصورت اقتضاء و طبق اصول اساسي قانون داخلي خود تلاش خواھد نمود تا اقدامات و نظام ھاي مورد نیاز مقامات دولتي را ایجاد نماید تا در
رابطه با فعالیت ھاي بیروني خود، استخدام، سرمایھ گذاري، ذخایر مالي و ھدایاي کلان یا منافعي که ممکن است از آن، تضاد منافع در رابطه با وظایف آنھا به  عنوان

مقامات دولتي بروز کند، اظھاریھ ھایي را براي مراجع مربوط تھیه نماید.

6 - ھر کشور عضو، طبق اصول اساسي قانون داخلي خود، اتخاذ اقدامات انضباطي و غیره را نسبت به مقامات دولتي که ضوابط یا مقررات برقرار شده براساس این
ماده را نقض می کنند، مدنظر قرار خواھد داد.

ماده 9 - کارپردازي دولتي و مدیریت منابع مالي دولتي

1 - ھر کشور عضو، طبق اصول اساسي نظام حقوقي خود، اقدامات مقتضي را اتخاذ خواھد نمود تا نظام ھاي کارپردازي مناسب را براساس شفافیت، رقابت و معیارھاي
عیني در تصمیم گیري که ازجمله در رابطه با جلوگیري از فساد مؤثر ھستند برقرار نماید. چنین نظام ھایي که ممکن است آستانه ارزش ھاي مقتضي را در اجراء، مورد

توجه قرار دھد، ازجمله موارد زیر را مدنظر قرار خواھند داد:

الف - توزیع عمومي اطلاعات مربوط به تشریفات کارپردازي و قراردادھا ازجمله اطلاعات مربوط به دعوت براي مناقصه و اطلاعات مربوط درباره اعطاء قراردادھا که براي
مناقصه گذاران بالقوه وقت کافي را فراھم می آورد تا پیشنھادھاي مناقصه خود را تھیه و ارائه دھند.

ب - برقراري شرایط مشارکت ازجمله گزینش و معیار اعطاء و مقررات مناقصه و انتشار آنھا ازقبل.

پ - استفاده از اھداف و معیارھاي از پیش تعیین شده جھت تصمیمات مربوط به کارپردازي دولتي به منظور تسھیل تأیید بعدي اجراء درست مقررات یا تشریفات.

ت - نظام مؤثر بررسي داخلي شامل نظام استیناف بھ منظور حصول اطمینان از وجود چاره  جویي ھا و راه  چاره  ھاي قانوني درصورتي که قواعد یا تشریفات ایجاد شده به 
موجب این بند به اجراء درنیاید.

ث - در صورت اقتضاء اقداماتي جھت تنظیم مسائل مربوط به فرد مسؤول کارپردازي مثل اعلام سود در کارپردازي ھاي دولتي ویژه، بررسي مراحل کاري و نیازھاي

آموزشي.

2 - ھر کشور عضو، طبق اصول اساسي نظام حقوقي خود، اقدامات مقتضي را اتخاذ خواھد نمود تا شفافیت و مسؤولیت پذیري در مدیریت منابع مالي دولتي ارتقاء یابد.
چنین اقداماتي از جمله موارد زیر را دربر خواھد گرفت:

الف - تشریفات تصویب بودجه داخلي.

ب - گزارش به  موقع درآمدھا و ھزینھ ھا.

پ - نظام حسابداري و ممیزي استاندارد و نظارت مربوط.

ت - نظام ھاي مؤثر و کاراي مدیریت خطر و کنترل داخلي، و

ث- درصورت اقتضاء اقدام اصلاحي، درصورت عدم رعایت الزامات مقرر به موجب این بند.

3 - ھر کشور عضو، اقدامات اداري و مدني را برحسب ضرورت طبق اصول اساسي قانون داخلي خود اتخاذ خواھد نمود تا یکپارچگي دفتر حسابرسي، سوابق، صورت
حساب ھاي مالي یا سایر اسناد مربوط به درآمدھا و ھزینھ ھاي عمومي حفظ و از مخدوش شدن چنین اسنادي جلوگیري شود.

ماده 10 - گزارش  دھي عمومي

ھر کشور عضو، با مدنظر قرار دادن نیاز به مبارزه با فساد، طبق اصول اساسي قانون داخلي خود، برحسب ضرورت اقدامات لازم را اتخاذ خواھد نمود تا شفافیت در
بخش دولتي ازجمله با توجه به تشکیلات، عملکرد و فرآیندھاي تصمیم گیري آن، ارتقاء یابد. چنین اقداماتي ممکن است ازجمله موارد زیر را شامل شود:
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الف - اتخاذ مراحل یا مقرراتي که به اعضاء جامعه امکان می دھد درصورت اقتضاء اطلاعاتي را درمورد تشکیلات، عملکرد و فرآیندھاي تصمیم گیري مدیریت دولتي آن و
با درنظر گرفتن حراست از زندگي خصوصي و دادھ ھاي شخصي، اطلاعاتي را درمورد تصمیم گیري ھا و اعمال قانوني که به کلیه اعضاي جامعه مربوط می شود، بھ دست

آورند.

ب - درصورت اقتضاء تسھیل تشریفات اداري بھ منظور تسھیل دسترسي عموم به نھادھاي تصمیم گیر صلاحیت دار.

پ - انتشار اطلاعاتي که ممکن است گزارش ھاي دورھ اي درخصوص خطرات فساد در مدیریت دولتي آن را دربر گیرد.

ماده 11 - تدابیر مربوط به قوه قضاییه و واحدھاي دادستاني

1 - با درنظر گرفتن استقلال قضایي و نقش مھم آن در مبارزه با فساد، ھر کشور عضو طبق اصول اساسي نظام حقوقي خود و بدون خدشه وارد آمدن به استقلال
قضایي، اقداماتي را اتخاذ خواھد نمود تا یکپارچگي تقویت شود و از فرصت ھاي فساد در بین اعضاي قوه قضاییه ممانعت به عمل آید. چنین اقداماتي ممکن است

شامل قواعد درخصوص رفتار اعضاي قوه قضاییه شود.

2 - اقداماتي در ھمان راستا مثل مواردي که طبق بند (1) این ماده اتخاذ شده است، ممکن است در واحد دادستاني در آن دسته از کشورھاي عضوي که در آنجا بخشي
از قوه قضاییه را تشکیل نمي  دھد، اما از استقلال شبیه قوه قضاییه برخوردار است معرفي و به  اجراء درآید.

ماده 12 - بخش خصوصي

1 - ھر کشور عضو، طبق اصول اساسي قوانین داخلي خود، اقداماتي را اتخاذ خواھد نمود تا از فساد بخش خصوصي جلوگیري کند، استانداردھاي حسابرسي و ممیزي را
در بخش خصوصي ارتقاء دھد و درصورت اقتضاء مجازات ھاي مؤثر، بازدارنده مدني، اداري یا کیفري مناسب را به خاطر قصور در پیروي از چنین اقداماتي، درنظر

بگیرد.

2 - اقدامات جھت دستیابي به این اھداف، ممکن است ازجمله شامل موارد زیر شود:

الف - ارتقاء ھمکاري بین نھادھاي مجري قانون و واحدھاي خصوصي مربوط.

ب - ترغیب توسعه استانداردھا و تشریفات طراحي شده جھت حفظ یکپارچگي واحدھاي خصوصي مربوط از جمله نحوه رفتار جھت اجراء درست، آبرومندانه و مناسب
فعالیت ھاي شغلي و کلیه حرف مربوط و جلوگیري از تنازع منافع و جھت ارتقاء استفاده از رویھ ھاي تجاري مناسب در بین مشاغل و در روابط قراردادي مشاغل با دولت.

پ - ارتقاء شفافیت در بین واحدھاي خصوصي ازجمله درصورت اقتضاء اقداماتي درخصوص ھویت اشخاص حقیقي و حقوقي دخیل در ایجاد و مدیریت شخصیت
حقوقي شرکت ھا.

ت - پیشگیري از سوء استفاده از تشریفات مربوط به واحدھاي خصوصي ازجمله تشریفات مربوط به یارانھ ھا و پروانھ ھاي اعطاء شده توسط مراجع دولتي جھت فعالیت
ھاي بازرگاني.

ث- جلوگیري از تعارض منافع ازطریق وضع محدودیت ھا بھ نحو مقتضي و براي مدت معقولي بر فعالیت ھاي حرفھ اي مقامات دولتي قبلي یا استخدام مقامات دولتي

توسط بخش خصوصي بعد از استعفاء یا بازنشستگي درصورتي که چنین فعالیت ھا یا استخدام ھا بھ طور مستقیم به وظایفي مربوط شود که این گونه مقامات دولتي در
زمان تصدي برعھده یا بر آنھا نظارت داشتھ اند.

ج - تضمین این که مؤسسات خصوصي با مدنظر قراردادن ساختار و اندازه خود، کنترل ھاي ممیزي داخلي کافي جھت کمك به جلوگیري و کشف فساد را دارند و این که
حساب ھا و صورتحساب ھاي مالي لازم چنین مؤسسات خصوصي مشمول ممیزي مناسب و تشریفات تأیید قرار گیرد.

3 - ھر کشور عضو، جھت پیشگیري از فساد، طبق قوانین و مقررات خود که مربوط به حفظ دفاتر و سوابق، اعلام کتبي وضع مالي و استانداردھاي ممیزي و حسابرسي
است، اقدامات مقتضي را جھت ممنوع کردن اعمال زیر که با ھدف ارتکاب ھر یك از جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون انجام شده است، اتخاذ خواھد نمود:

الف - دایر کردن حساب ھاي خارج از دفاتر.

ب - دایر کردن معاملات مخفي یا معاملاتي که به اندازه کافي مشخص نیستند.

پ - ثبت ھزینه  ھایي که وجود خارجي ندارد.

ت - ثبت دیون ھمراه با شناسایي نادرست اھداف آنھا.

ث - استفاده از اسناد جعلي؛ و

ج - نابودي عمدي اسناد حسابداري قبل از موعدي که قانون پیش بیني کرده است.

4 - ھر کشور عضو، اجازه کسر مالیات ھزینه  ھاي تشکیل دھنده رشوه  خواري را که یکي از عناصر تشکیل دھنده جرایم احراز شده براساس مواد (15)و (16) این
کنوانسیون مي  باشد و درصورت اقتضاء سایر ھزینه  ھاي متحمل شده در پیشبرد رفتار فسادآور را نخواھد داد.

ماده 13 - مشارکت جامعه
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1 - ھر کشور عضو، درچھارچوب امکانات خود و طبق اصول اساسي قانون داخلي خود، اقدامات مقتضي را به عمل خواھد آورد تا شرکت فعالانه افراد و گروه ھاي خارج
از بخش دولتي مثل جامعه مدني، سازمان ھاي غیردولتي و سازمان ھاي جامعھ مدار را جھت جلوگیري و مبارزه با فساد، ارتقاء دھد و آگاھي عمومي را در رابطه با وجود،

علل و شدت و تھدید فساد ارتقاء دھد. مشارکت باید با انجام اقداماتي مانند موارد زیر تقویت شود:

الف - ارتقاء شفافیت و مشارکت مردم در فرآیند تصمیم گیري.

ب - تضمین این امر که مردم دسترسي مؤثر به اطلاعات دارند.

پ - انجام فعالیت ھاي مربوط به اطلاع رساني ھمگاني که به عدم تحمل فساد و نیز برنامھ ھاي آموزشي مردمي ازجمله برنامھ ھاي درسي مدارس و دانشگاه ھا کمك
می کند.

ت - ارج نھادن، ارتقاء و حمایت از آزادي جھت یافتن، دریافت، نشر و توزیع اطلاعات مربوط به فساد.

این آزادي ممکن است منوط به بعضي محدودیت ھا باشد اما اینھا فقط ھمان ھایي خواھند بود که قانون تعیین کرده و براي موارد زیر لازم ھستند:
1- احترام به حقوق یا حیثیت دیگران.

2- حفظ امنیت ملي یا نظم عمومي یا بھداشت یا اخلاق عمومي.

2 - ھر کشور عضو اقدامات مقتضي را اتخاذ خواھد نمود تا تضمین کند که نھادھاي ضد فساد مربوط موضوع این کنوانسیون براي مردم شناخته شدھ اند و درصورت
اقتضاء دسترسي به این نھادھا را جھت گزارش دھي، ازجمله به صورت ناشناس از ھر حادثھ اي که ممکن است طبق این کنوانسیون جرم تلقي شود، فراھم خواھد

آورد.

ماده 14 - اقداماتي جھت پیشگیري از پول شویي

1 - ھر کشور عضو، موارد زیر را انجام خواھد داد:

الف - تشکیل نظام جامع نظارتي و کنترلي داخلي براي بانکھا و سازمان ھاي مالي غیربانکي ازجمله اشخاص حقیقي یا حقوقي که خدمات رسمي یا غیررسمي جھت انتقال
پول یا اشیاء ارزشمند ارائه می دھند و درصورت اقتضاء سایر نھادھا به  ویژه آنھایي که مستعد پولشویي ھستند، در چھارچوب صلاحیت خود بھ منظور جلوگیري وکشف
تمامي اشکال پولشویي. این نظام برشرایطي که مشتري باید داشته باشد و درصورت اقتضاء شناسایي مالك منافع، حفظ سوابق و گزارش نمودن معاملات مشکوك

تأکید خواھد کرد.

ب - بدون خدشه وارد آمدن به ماده (46) این کنوانسیون، تضمین این که مراجع اداري، نظارتي، مجري قانون وسایر مراجع متعھد به مبارزه با پول شویي (ازجمله و
درصورت اقتضاء بھ موجب قانون داخلي، مراجع قضایي) این توانایي را دارند تا در سطوح ملي و بین المللي در چھارچوب شرایطي که قانون داخلي آن تعیین کرده است
ھمکاري و تبادل اطلاعات نمایند و بدین منظور ایجاد واحد اطلاعاتي مالي را مدنظر قرار خواھد داد تا به عنوان مرکز ملي جمع آوري، تجزیه و تحلیل و نشر اطلاعات مربوط

به پولشویي بالقوه خدمت کند.

2 - کشورھاي عضو، اجراء اقدامات امکان پذیر را جھت شناسایي و نظارت بر نقل و انتقال پول و اسناد قابل انتقال در طول مرزھاي خود با رعایت تضمین ھایي بھ منظور
حصول اطمینان از استفاده مناسب از اطلاعات، بدون این که مانع نقل و انتقال سرمایه قانوني شود مدنظر قرار خواھند داد. چنین اقداماتي ممکن است شامل الزام

افراد و حرف به گزارش انتقال مقادیر معتنابه وجه و اسناد قابل انتقال شود.

3 - کشورھاي عضو، اجراء اقدامات مقتضي و امکان پذیر را مدنظر قرار خواھند داد تا مؤسسات مالي از جمله فرستندگان وجوه را ملزم به موارد زیر نمایند:

الف - جھت انتقال الکترونیکي وجوه و پیام ھاي مربوط، اطلاعات دقیق و معنی دار را دررابطه با شخص باني بر روي فرم درج کنند.

ب - چنین اطلاعاتي را در سراسر زنجیره پرداخت حفظ کنند؛ و

پ - اجراء اقدامات امنیتي دقیق، جھت انتقال وجوھي که حاوي اطلاعات کامل در خصوص شخص باني نیست.

4 - در راستاي ایجاد نظام نظارتي و کنترلي طبق این ماده و بدون خدشه وارد آمدن به ھر ماده دیگر این کنوانسیون، از کشورھاي عضو درخواست می شود تا از
ابتکارات مربوط به سازمان ھاي منطقھ اي، بین  المللي و چندجانبه علیه پولشویي استفاده کنند.

5 - کشورھاي عضو، تلاش خواھند نمود تا ھمکاري ھاي جھاني، منطقھ اي، زیرمنطقھ اي و دوجانبه را در بین مراجع نظارتي قضایي، مجري قانون و مالي به منظور مبارزه با
پولشویي گسترش دھند.

فصل سوم - جرم انگاري و اجراء قانون

ماده 15 - ارتشاء مقامات دولتي داخلي

ھر کشور عضو، اقدامات قانوني و سایر اقدامات لازم را اتخاذ خواھد نمود تا موارد زیر زماني که به صورت عمدي ارتکاب یافته باشند، به عنوان جرایم کیفري به

حساب آیند:

(Qavanin.ir) معاونت تدوین، تنقیح و انتشار قوانین و مقررات - معاونت حقوقی ریاست جمھوری 
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الف - وعده، ارائه یا دادن امتیاز بی مورد به یك مقام دولتي به  صورت مستقیم یا غیرمستقیم براي خود آن مقام یا ھر شخص یا واحد دیگر براي این که آن مقام در

انجام وظایف رسمي خود عملي راانجام دھد یا از انجام آن اجتناب ورزد.

ب - درخواست یا قبول امتیاز بی مورد از طرف یك مقام دولتي به صورت مستقیم یا غیرمستقیم براي خود آن مقام یا ھر شخص یا واحد دیگر براي این که آن مقام در

انجام وظایف رسمي خود عملي را انجام دھد یا از انجام آن اجتناب ورزد.

ماده 16 - ارتشاء مقام ھاي دولتي خارجي و مقام ھاي سازمان ھاي عمومي بین المللي

1 - ھر کشور عضو، قوانین و سایر اقدامات ضروري را اتخاذ خواھد نمود تا وعده، ارائه یا دادن یك امتیاز بی مورد به یك مقام دولتي خارجي یا مقام سازمان عمومي
بین المللي براي خود آن مقام یا ھر شخص یا واحد دیگر براي این که آن مقام در انجام وظایف رسمي خود عملي را انجام دھد یا از انجام آن اجتناب ورزد یا براي این که

کسب و کاري را بدست آورد یا حفظ کند یا سایر امتیازھاي بی مورد درارتباط با رفتار تجارت بین الملل، درصورتي که به صورت عمدي ارتکاب یابد، جرم تلقي گردد.

2 - ھر کشور عضو، اتخاذ قوانین و سایر اقدامات ضروري را مورد بررسي قرار خواھد داد تا درخواست یا قبول امتیاز بي  مورد توسط یك مقام دولتي خارجي یا مقام
سازمان عمومي بین  المللي به صورت مستقیم یا غیرمستقیم براي خود آن مقام یا ھر شخص یا واحد دیگر براي این که آن مقام در انجام وظایف رسمي خود عملي را

انجام دھد یا از انجام آن اجتناب ورزد، درصورتي که به صورت عمدي ارتکاب یابد، جرم تلقي گردد.

ماده 17 - حیف و میل، اختلاس و استفاده غیرمجاز از اموال توسط مقام ھاي دولتي
ھر کشور عضو، قوانین وسایر اقدامات ضروري را اتخاذ خواھد نمود تا حیف و میل، اختلاس و دیگر استفادھ ھاي غیرمجاز از ھر مال یا وجوه دولتي یا شخصي یا اوراق
بھادار یا ھر چیز دیگر با ارزش توسط مقام دولتي در جھت منافع خود یا ھر شخص یا واحد دیگر که بنا به موقعیت شغلي او به وي واگذار شده است، درصورتي که به

صورت عمدي ارتکاب یابد، جرم تلقي گردد.

ماده 18 - اعمال نفوذ در معاملات

ھر کشور عضو، قوانین و سایر اقدامات ضروري را اتخاذ خواھد نمود تا موارد زیر، زماني که بھ صورت عمدي ارتکاب یابد، جرم تلقي گردد:

الف- وعده، ارائه یا دادن امتیاز بی مورد به یك مقام دولتي یا ھر شخص دیگر بھ صورت مستقیم یا غیرمستقیم براي این که آن مقام دولتي یا شخص از نفوذ واقعي یا

فرضي خود با ھدف کسب امتیاز بی مورد از اداره یا مرجع دولتي کشور عضو براي شخص برانگیزنده این عمل یا ھر شخص دیگر سوء استفادھ کند.

ب - درخواست یا قبول مستقیم یا غیرمستقیم امتیاز بی مورد ازطرف مقام دولتي یا ھر شخص دیگر براي خود آن مقام یا شخص دیگر براي این که آن مقام دولتي یا آن
شخص از نفوذ واقعي یا فرضي خود با ھدف کسب امتیاز بی مورد از اداره یا مرجع دولتي کشور عضو سوء استفاده نماید.

ماده 19 - سوء استفاده از وظایف
ھر کشور عضو، اتخاذ قوانین و سایر اقدامات مقتضي را مدنظر قرار خواھد داد تا سوءاستفاده از وظایف یا جایگاه یعني اجراء یا قصور در اجراء عملي برخلاف قوانین

توسط مقام دولتي در حین انجام وظایف خود به  منظور کسب امتیاز بی مورد براي خود یا شخص یا واحد دیگر، موقعي که به  صورت عمدي ارتکاب یابد، به  عنوان جرم
کیفري تلقي شود.

ماده 20 - دارا شدن من غیرحق
ھر کشور عضو، با توجه به قانون اساسي و اصول اساسي نظام حقوقي خود، اتخاذ قوانین و سایر اقدامات لازم را مدنظر قرار می دھد تا دارا شدن من غیرحق یعني
افزایش چشمگیر دارایي ھاي یك مقام دولتي را که به صورت معقول نمی تواند درارتباط با درآمد قانوني خود توضیح دھد، موقعي که بھ صورت عمدي ارتکاب یابد، جرم

کیفري تلقي شود.

ماده 21 - ارتشاء در بخش خصوصي

ھر کشور عضو، اتخاذ قوانین و سایر اقدامات مقتضي را مدنظر قرارخواھد داد تا موارد زیر در صورتي که بھ صورت عمدي در خلال فعالیت ھاي اقتصادي، مالي یا
بازرگاني ارتکاب یافته  باشد، جرم کیفري تلقي شود:

الف - وعده، ارائه یا دادن مستقیم یا غیرمستقیم امتیاز بی مورد به ھر شخص، که در ھر جایگاھي براي بخش خصوصي فعالیت یا آن را اداره می کند براي خود آن شخص

یا شخص دیگر براي این که وي با زیرپاگذاشتن وظایف خود، عملي را انجام دھد یا از انجام آن خودداري نماید.

ب - درخواست یا قبول مستقیم یا غیرمستقیم امتیاز بي  مورد توسط ھر شخص که در ھر جایگاھي براي بخش خصوصي فعالیت یا آن را اداره می کند براي خود آن
شخص یا شخص دیگر براي این که وي با زیرپاگذاشتن وظایف خود، عملي را انجام دھد یا از انجام آن اجتناب ورزد.

ماده 22 - اختلاس اموال در بخش خصوصي
ھر کشور عضو، اتخاذ قوانین و سایر اقدامات مقتضي را مدنظر قرار خواھد داد تا ارتکاب اختلاس در حین فعالیت ھاي اقتصادي، مالي یا بازرگاني، توسط شخصي که در

ھر جایگاھي در بخش خصوصي فعالیت می کند یا آن را اداره مي  کند، از ھر مالي، وجوه خصوصي یا اوراق بھادار یا ھر چیز با ارزشي که به موجب جایگاه شغلي وي، به او
واگذار شده  است، در صورتي که به  صورت عمدي ارتکاب یافته باشد، به عنوان جرم کیفري تلقي گردد.

ماده 23 - تطھیر عواید ناشي از جرم

(Qavanin.ir) معاونت تدوین، تنقیح و انتشار قوانین و مقررات - معاونت حقوقی ریاست جمھوری 
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1- ھر کشور عضو، طبق اصول اساسي قوانین داخلي خود، قوانین و اقداماتي ضروري را اتخاذ خواھد نمود تا موارد زیر در صورتي که به  صورت عمدي ارتکاب یابد، جرم

کیفري تلقي گردد:

الف -

(1) تبدیل یا انتقال اموالي که مشخص است از عواید جرم به دست آمده  است، با ھدف تغییر دادن یا مخفي کردن منشاء غیرقانوني اموال یا کمك به ھر شخصي که در
ارتکاب جرم منتسب، دخیل بوده است، به منظور گریز از عواقب قانوني عمل خود.

(2) تغییر دادن یا مخفي کردن ماھیت واقعي، منبع، موقعیت، انتقال، جابه جایي یا مالکیت یا حقوق در رابطه با اموالي که مشخص است از عواید جرم به دست
آمدھ است.

ب – با رعایت مفاھیم بنیادي نظام حقوقي خود:

(1) استملاك، مالکیت یا استفاده از اموالي که در زمان دریافت، مشخص است که از عواید جرم به دست آمدھ است.
(2) مشارکت، ھمکاري یا تباني در توطئه جھت ارتکاب، تلاش براي ارتکاب و کمك، برانگیختن، تسھیل و مشاوره در ارتکاب ھر جرمي که طبق این ماده احراز شده  است.

2- از نظر اجراء یا به کارگیري بند(1) این ماده:

الف - ھر کشور عضو، درصدد خواھدبود تا بند(1) این ماده را تا گستردھ ترین حد جرایم منتسب به کار گیرد.

ب - ھر کشور عضو، حداقل حد جامعي از تخلفات کیفري احراز شده طبق این کنوانسیون را به عنوان جرایم انتسابي به حساب خواھد آورد.

پ- - از نظر ردیف (ب) فوق، جرایم انتسابي، شامل جرایم ارتکاب یافته ھم در داخل و ھم خارج از حوزه صلاحیت کشور عضو مورد بحث خواھد بود. به ھر حال جرایم

ارتکابي در خارج از حوزه صلاحیت یك کشور عضو تنھا زماني جرم کیفري تلقي خواھد شد که رفتار مربوط، طبق قانون داخلي کشوري که جرم در آن ارتکاب یافتھ است،
جرم کیفري تلقي شود و طبق قانون داخلي کشور عضوي که این ماده را اعمال یا اجراء می نماید در صورت ارتکاب در آنجا نیز، جرم کیفري تلقي شود.

ت - ھر کشور عضو، نسخي از قوانیني که این ماده را قابل اجراء می سازد و ھر تغییر بعدي چنین قوانیني یا شرح مربوط به آن را به دبیرکل سازمان ملل متحد ارائه
خواھدداد.

ث - چنانچه اصول اساسي قوانین داخلي یك کشور عضو مقرر کند، آن کشور مي  تواند تصریح کند که جرایم درج شده در بند(1) این ماده در رابطه با افرادي که جرم

انتسابي را مرتکب شده  اند، اعمال نمي  شود.

ماده 24 - اختفاء
ھر کشور عضو، بدون خدشه وارد آمدن به مفاد ماده(23) این کنوانسیون، اتخاذ قوانین و سایر اقدامات مقتضي را مدنظر قرار خواھد داد تا بعد از ارتکاب ھر یك از
جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون و بدون این که شخص در چنین جرایمي شرکت داشته باشد، مخفي نمودن یا ادامه نگھداري اموالي که شخص دخیل

می داند که چنین اموالي ناشي از جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون می باشد، درصورتي که این امر عمداً صورت گرفته باشد، جرم کیفري تلقي شود.

ماده 25 - ممانعت از اجراء عدالت

ھر کشور عضو، قوانین و سایر اقدامات مقتضي را اتخاذ خواھد نمود تا موارد زیر درصورتي که به صورت عمدي صورت گیرد، جرم کیفري تلقي گردد:

الف - استفاده از زور، تھدید یا ارعاب یا وعده، ارائه یا دادن امتیاز بی مورد براي برانگیختن شھادت دروغ یا دخالت در شھادت دادن یا ارائه مدارك و شواھد در
دادرسي مربوط به ارتکاب جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون.

ب - استفاده از زور، تھدید یا ارعاب براي مداخله در اجراء وظایف رسمي یك مقام قضایي یا مجري قانون درارتباط با ارتکاب جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون،

ھیچ  چیز در این بند خدشھ اي به حق کشورھاي عضو براي وضع قوانیني که سایر طبقات مقام ھاي دولتي را مورد محافظت قرار مي  دھد، وارد نمي  آورد.

ماده 26 - مسؤولیت اشخاص حقوقي

1 - ھر کشور عضو، طبق اصول حقوقي خود اقدامات مقتضي را اتخاذ خواھد نمود تا در رابطه با شرکت در جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون، مسؤولیت
اشخاص حقوقي را مشخص نماید.

2 - با توجه به اصول حقوقي کشور عضو، مسؤولیت اشخاص حقوقي ممکن است کیفري، مدني یا اداري باشد.

3 - چنین مسؤولیتي بدون خدشه وارد آوردن به مسؤولیت کیفري اشخاص حقیقي که جرایم را مرتکب شدھ اند، خواھد بود.

4 - ھر کشور عضو، به  ویژه تضمین خواھد نمود که اشخاص حقوقي که طبق این ماده مسؤول شناخته مي  شوند مشمول مجازات ھاي مؤثر، متناسب و کیفري یا غیر
کیفري بازدارنده می شوند.

ماده 27 - مشارکت در جرم و شروع به جرم

1 - ھر کشور عضو، قوانین و اقدامات لازم دیگر را اتخاذ خواھد نمود تا طبق قانون داخلي خود، مشارکت در ھر سمتي مثل شراکت، معاونت یا تحریك جرمي که طبق این

کنوانسیون احراز شده، جرم کیفري تلقي شود.
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2 - ھر کشور عضو، می تواند قوانین و سایر اقدامات ضروري را اتخاذ نماید تا طبق قوانین داخلي خود، ھر تلاشي جھت ارتکاب جرمي که طبق این کنوانسیون احراز شده،

جرم کیفري تلقي شود.

3 - ھر کشور عضو، می تواند قوانین و سایر اقدامات لازم را اتخاذ نماید تا طبق قانون داخلي خود، آمادگي جھت جرم احراز شده براساس این کنوانسیون به  عنوان جرم

کیفري تلقي شود.

ماده 28 - آگاھي، قصد و نیت به  عنوان عناصر جرم
آگاھي، قصد یا نیت لازم بھ عنوان عنصر جرم احراز شده براساس این کنوانسیون ممکن است از وضعیت واقعي عیني استنتاج شود.

ماده 29 - قاعده مرور زمان

ھر کشور عضو، درصورت اقتضاء طبق قانون داخلي خود، قاعده مرور زمان طولاني را برقرار خواھد نمود که در آن دادرسي ھاي ھر جرم احراز شده طبق این
کنوانسیون را آغاز نماید و درصورتي که مجرم مورد ادعا از اجراء عدالت گریخته باشد، قاعده مرور زمان طولانی تر را برقرار یا تعلیق قاعده مرور زمان را پیش  بیني

خواھد کرد.

ماده 30 - پیگرد، رسیدگي قضایي و مجازات

1 - کشور عضو، ارتکاب جرم احراز شده طبق این کنوانسیون را منوط به مجازات ھایي خواھد نمود که سنگیني جرم را مدنظر قرار می دھند.

2 - کشور عضو، طبق نظام قانوني و اصول قانون اساسي خود، اقدامات ضروري را اتخاذ خواھد نمود تا توازن مناسب بین ھر مصونیت یا مزایاي قضایي اعطاء شده به

مقامات دولتي خود براي انجام وظایف آنھا و درصورت لزوم امکان رسیدگي، پیگرد و رسیدگي قضایي مؤثر جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون ایجاد و حفظ
شود.

3 - کشور عضو، تلاش خواھد نمود تا تضمین کند که ھرگونه صلاح دید حق اعمال قضاوت شخصي به موجب قانون داخلي آن درمورد پیگرد افراد به خاطر جرایم احراز
شده براساس این کنوانسیون به منظور به حداکثر رساندن کارآیي اقدامات مربوط به اجراء قانون در رابطه با این جرایم و با توجه به ضرورت ممانعت از ارتکاب چنین

جرایمي اعمال می شود.

4 - ھر کشور عضو، درمورد جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون، طبق قانون داخلي خود و با توجه مقتضي به حق دفاع، اقدامات مقتضي را اتخاذ خواھد نمود تا
خواستار تضمین این امر شود که شرایط برقرار شده در رابطه با تصمیمات مربوط به آزادي تا زمان محاکمه یا استیناف، ضرورت تضمین حضور متھم در دادرسي ھاي

کیفري بعدي را مدنظر قرار می دھد.

5 - ھر کشور عضو در زمان رسیدگي به موضوع آزادي زودرس یا آزادي مشروط اشخاصي که به خاطر چنین جرایمي محکوم شدھ اند، سنگیني جرایم مربوط را مدنظر
قرار خواھد داد.

6 - ھر کشور عضو تا حدي که با اصول اساسي نظام حقوقي آن مطابقت داشته باشد، برقراري رویھ ھایي را مدنظر قرار می دھد تا ازطریق آنھا مقام دولتي متھم به جرم،
برکنار، معلق یا با درنظر داشتن احترام به اصل فرض بر بیگناھي، مجدداً توسط مرجع صلاحیت دار به کار گمارده شود.

7 - ھر کشور عضو درصورتي که سنگیني جرم ایجاب کند تا حدي که مطابق با اصول اساسي نظام حقوقي آن باشد با حکم دادگاه یا ھر وسیله مناسب دیگري براي
مدتي که قانون داخلي آن تعیین کردھ است، برقراري رویھ ھایي را جھت عدم  صلاحیت اشخاصی که محکوم به جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون ھستند، در

موارد زیر مدنظر قرار خواھد داد:

الف - تصدي سمت دولتي.

ب - تصدي سمت در مؤسسھ اي که دولت مالك تمامي یا بخشي از آن باشد.

8 - بند(1) این ماده خدشھ اي به حق اعمال اختیارات انضباطي توسط مقامات صلاحیت دار نسبت به کارکنان وارد نخواھد کرد.

9 - ھیچ چیز در این کنوانسیون براصل توصیف جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون و دفاعیات قانوني قابل اجراء یا سایر اصول حقوقي حاکم بر قانوني بودن
رفتاري که براي قانون داخلي کشور عضو در نظر گرفته شده است، تأثیر نخواھد گذاشت و چنین جرایمي طبق قانون مزبور مورد پیگرد و مجازات قرار خواھد گرفت.

10 - کشورھاي عضو تلاش خواھند نمود تا افرادي که به جرایم احراز شده بر اساس این کنوانسیون محکوم شدھ اند را مجدداً وارد جامعه کنند.

ماده 31 - مسدود کردن، ضبط و مصادره

1 - ھر کشور عضو تا سرحد امکان در چھارچوب نظام حقوقي خود اقدامات لازم را اتخاذ خواھد نمود تا مصادره موارد زیر را مقدور سازد:

الف - عواید حاصل از جرایمي که براساس این کنوانسیون احراز شده یا اموالي که ارزش آن برابر با چنین عوایدي باشد.

ب - اموال، تجھیزات یا سایر وسایلي که درجرایم احراز شده براساس این کنوانسیون بھ کار رفته یا تصمیم بر این بوده که در آنھا بھ کار رود.
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2 - ھر کشور عضو اقدامات مقتضي را اتخاذ خواھد نمود تا جھت مصادره نھایي، شناسایي، ردیابي، مسدود کردن یا ضبط ھر مورد موضوع بند(1) این ماده را میسر

سازد.

3 - ھر کشور عضو طبق قانون داخلي خود اقدامات قانوني و سایر اقدامات ضروري را اتخاذ خواھد نمود تا امور مربوط به اموال مسدود، ضبط و مصادره شده مشمول

بندھاي (1) و (2) این ماده را توسط مقام ھاي صلاحیت دار اداره کند.

4 - چنانچه بخشي یا کل چنین عواید حاصل از جرم به اموال دیگر تبدیل یا تغییر شکل داده شده باشد، چنین اموالي مشمول اقدامات موضوع این ماده به جاي آن
عواید خواھد بود.

5 - چنانچه چنین عواید حاصل از جرم با اموال به دست آمده از منابع قانوني مخلوط شده باشد، بدون خدشه وارد آوردن به ھرگونه اختیار مربوط به مسدود یا ضبط
کردن، چنین اموالي تا حد ارزش برآورده شده عواید مخلوط شده مشمول مصادره خواھد بود.

6 - درآمد یا منافع حاصل از عواید جرم، از اموالي که چنین عواید حاصل از جرم به آن تغییر شکل داده یا تبدیل شده باشد یا از اموالي که چنین عواید حاصل از جرم با
آن مخلوط شده باشد نیز مشمول اقدامات موضوع این ماده، به ھمان روش و ھمان میزان عواید حاصل از جرم خواھد بود.

7 - از نظر این ماده و ماده (55) این کنوانسیون، ھر کشور عضو به دادگاه ھا و سایر مقامات صلاحیت دار خود این اختیار را خواھد داد تا دستور دھند که سوابق
بانکي، مالي یا بازرگاني در دسترس قرار گیرد یا ضبط شود. یك کشور عضو به موجب مفاد این بند به دلیل محرمانه بودن امور بانکي، از انجام اقدامات خودداري

نخواھد کرد.

8 - کشورھاي عضو می توانند امکان ملزم بودن این که مجرم، منشاء قانوني بودن چنین عواید مورد ادعاي ناشي از جرم یا سایر اموال مشمول مصادره را نشان دھد تا

حدي که چنین الزامي مطابق با اصول اساسي قانون داخلي آن و ماھیت دادرسی ھاي قضایي یا سایر دادرسی ھا باشد، مورد بررسي قرار دھند.

9 - مفاد این ماده به نحوي تفسیر نخواھد شد که به حقوق شخص ثالث با حسن نیت، لطمه وارد آورد.

10 - ھیچ چیز در این ماده بر این اصل که اقداماتي که به آن مستند ھستند طبق آن و با رعایت مفاد قانون داخلي کشور عضو تعریف شده و به اجراء درخواھند آمد،
تأثیر نخواھد داشت.

ماده 32 - حمایت از شھود، کارشناسان و قربانیان

1 - ھر کشور عضو، براساس نظام حقوقي داخلي خود و درچھارچوب امکانات خود اقدامات مقتضي را اتخاذ خواھد نمود تا از شھود و کارشناساني که درخصوص جرایم
احراز شده براساس این کنوانسیون شھادت می دھند و درصورت اقتضاء اقارب و سایر اشخاص نزدیك به آنھا درمقابل تلافي یا تھدید بالقوه، حمایت مؤثر به عمل

آورد.

2 - اقداماتي که در بند (1) این ماده پیش بیني شده است، ممکن است بدون خدشه وارد آوردن به حقوق متھم از جمله رعایت تشریفات قانوني، شامل موارد زیر شود:

الف - برقراري رویھ ھایي جھت حمایت فیزیکي از چنین افرادي، ازجمله تا حدي که ممکن و شدني باشد، جابھ جایي آنھا و درصورت اقتضاء عدم افشاء یا محدودیت
افشاي اطلاعات مربوط به ھویت و این که چنین افرادي کجا ھستند.

ب - تأمین قواعد مستند که به شھود و کارشناسان این امکان را بدھد تا به روشي شھادت دھند تا سلامت چنین افرادي تضمین شود، مانند فراھم آوردن امکان
اداي شھادت ازطریق استفاده از فناوري ارتباطي مثل ویدئو و سایر وسایل مناسب.

3 - کشورھاي عضو، انعقاد موافقتنامه یا ترتیباتي با سایر کشورھا را جھت تغییر محل زندگي افراد موضوع بند (1)این ماده، مدنظر قرار خواھند داد.

4 - مفاد این ماده درمورد قربانیان، تا حدي که بھ عنوان شھود ھستند، اعمال خواھد شد.

5 - ھر کشور عضو، با توجه به قانون داخلي خود بھ گونھ اي عمل خواھد کرد که نظرات و نگراني ھاي قربانیان در مراحل مناسب دادرسي ھاي کیفري علیه مجرمان به
روشي که به حق دفاع لطمه وارد نیاورد، ارائه گردد و مدنظر قرار گیرد.

ماده 33 - حمایت از افراد گزارش دھنده
ھر کشور عضو، گنجاندن اقدامات مقتضي را به منظور تأمین حمایت از ھر کسي که با حسن نیت و بنا به دلایل معقول، ھر واقعیت مربوط به جرایم احراز شده براساس

این کنوانسیون را به مقامات صلاحیت دار گزارش دھد در برابر ھر رفتار غیرقابل توجیه، درنظام حقوقي داخلي خود مورد بررسي قرار خواھد داد.

ماده 34 - عواقب فساد
ھر کشور عضو، با توجه مقتضي به حقوق افراد ثالث که با حسن نیت حاصل شده است، طبق اصول اساسي قانون داخلي خود اقداماتي را اتخاذ خواھد نمود تا با
پیامدھاي فساد مقابله نماید. در این چھارچوب، کشورھاي عضو می توانند فساد را عامل مربوط در جریانات رسیدگي حقوقي براي لغو یا فسخ قرارداد، پس گرفتن

امتیاز یا سایر اسناد مشابه تلقي نمایند یا ھر عمل جبراني دیگري را انجام دھند.
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ماده 35 - جبران زیان

ھر کشور عضو، اقدامات ضروري را طبق اصل قانون داخلي خود اتخاذ خواھد نمود تا تضمین کند افراد یا واحدھایي که در اثر فساد متحمل زیان شدھ اند، حق دارند تا

علیه اشخاصي که مسؤول آن زیان ھستند بھ منظور دریافت خسارت، اقامه دعوي نمایند.

ماده 36 - مراجع تخصصي

ھر کشور عضو، طبق اصول اساسي نظام حقوقي خود، وجود نھاد یا نھادھا یا افراد متخصص در مبارزه با فساد ازطریق اجراء قانون را تضمین خواھد نمود. طبق اصول

اساسي نظام کشور به عضو چنین نھاد یا نھادھا یا افرادي، استقلال لازم اعطاء خواھد شد تا بتوانند به نحو مؤثر و بدون نفوذ نامعقول، وظایف خود را انجام دھند.
چنین افراد یا کارکنان چنین نھاد یا نھادھایي باید از آموزش و منابع مناسب برخوردار باشند تا بتوانند وظایف خود را انجام دھند.

ماده 37 - ھمکاري با مراجع مجري قانون

1 - ھر کشور عضو، اقدامات مقتضي را اتخاذ خواھد نمود تا افرادي را که در ارتکاب جرم احراز شده برطبق این کنوانسیون شرکت می کنند یا کردھ اند، ترغیب نماید تا
اطلاعات مفید را به مراجع صلاحیت دار براي اھداف تحقیقاتي و استنادي ارائه دھند و کمك واقعي ویژه به مراجع صلاحیت دار بنمایند تا به محروم کردن مجرمان از

عواید جرم و پس گرفتن چنین عوایدي کمك شود.

2 - ھر کشور عضو، در موارد مقتضي، امکان تخفیف مجازات متھمي را که ھمکاري اساسي در رابطه با رسیدگي یا پیگرد جرم احراز شده طبق این کنوانسیون بنماید،
مدنظر قرار خواھد داد.

3 - ھر کشور عضو، طبق اصول اساسي قانون داخلي خود، امکان اعطاء مصونیت از پیگرد نسبت به فردي که ھمکاري اساسي را در جریان رسیدگي یا پیگرد جرم احراز
شده براساس این کنوانسیون نموده است، مدنظر قرار خواھد داد.

4 - حمایت از چنین افرادي ھمانطور که در ماده (32) این کنوانسیون پیش بیني شده است، با اعمال تغییرات لازم، انجام خواھد شد.

5 - چنانچه شخص موضوع بند(1) این ماده که در کشور عضو می باشد، بتواند کمك اساسي را به مراجع صلاحیت دار کشور عضو دیگر ارائه دھد، کشورھاي عضو
مربوط طبق قانون داخلي خود در خصوص این ارائه بالقوه رفتار مندرج در بندھاي(2) و(3) این ماده توسط کشور عضو دیگر می توانند انعقاد موافقتنامه یا ترتیباتي را

مورد بررسي قرار دھند.

ماده 38 - ھمکاري بین مراجع ملي

ھر کشور عضو، اقداماتي که ممکن است ضروري باشد را طبق قانون داخلي اتخاذ خواھد نمود تا از یك طرف ھمکاري بین مراجع دولتي و نیز مقامات دولتي و از طرف
دیگر مراجع مسؤول تحقیقات و پیگرد جرایم کیفري را تشویق نماید. این ھمکاري ھا ممکن است شامل موارد زیر شود:

الف - مطلع نمودن مراجع اخیر از ابتکارات خود، چنانچه زمینھ ھاي معقول براي اعتقاد به ارتکاب ھر یك از جرایم احراز شده براساس مواد(15)، (21) و (23) این
کنوانسیون وجود داشته باشد؛ یا

ب - ارائه تمامي اطلاعات به مراجع اخیر، بنا به درخواست .

ماده 39 - ھمکاري بین مراجع ملي و بخش خصوص

1 - ھر کشور عضو، اقداماتي که ممکن است لازم باشد را اتخاذ خواھد نمود تا طبق قانون داخلي خود، ھمکاري بین مراجع ملي تحقیق و پیگرد و واحدھاي بخش
خصوصي بھ ویژه مؤسسات مالي مربوط به مسائل دخیل در ارتکاب جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون را ترغیب نماید.

2 - ھر کشور عضو، تشویق اتباع خود و سایر افراد مقیم در قلمرو خود براي گزارش نمودن ارتکاب جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون به مراجع ملي تحقیق و
پیگرد را مورد بررسي قرار خواھد داد.

ماده 40 - رازداري بانکي
ھر کشور عضو، تضمین خواھد نمود که درمورد تحقیقات کیفري داخلي مربوط به جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون، راھکارھاي مناسبي در نظام حقوقي

داخلي آن وجود دارد تا بر موانعي که ممکن است از اجراء قوانین رازداري بانکي ناشي می شود، فائق آید.

ماده 41 - سابقه کیفري
ھر کشور عضو، قوانین و سایر اقدامات ضروري را اتخاذ خواھد نمود تا تحت شرایط و به  منظوري که مناسب باشد، ھرنوع محکومیت قبلي متھم مورد ادعا در کشور

دیگر جھت استفاده از این اطلاعات در جریانات رسیدگي کیفري مربوط به جرم احراز شده طبق این کنوانسیون مدنظر قرار گیرد.

ماده 42 - صلاحیت قضایي
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1 - ھر کشور عضو، اقدامات مقتضي را اتخاذ خواھد نمود تا صلاحیت قضایي خود را بر جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون، درمواقع زیر اعمال نماید:

الف - جرم در قلمرو آن کشور عضو صورت گرفته باشد؛ یا

ب - جرم بر روي کشتی اي که پرچم آن کشور عضو را برافراشته است یا ھواپیمایي که طبق قوانین آن کشور عضو در زمان ارتکاب جرم ثبت شده، صورت گرفته باشد.

2 - با توجه به ماده (4) این کنوانسیون، یك کشور عضو می تواند صلاحیت قضایي خود را بر چنین جرایمي در موارد زیر نیز اعمال کند:

الف - جرم علیه تبعه آن کشور عضو ارتکاب یافته باشد؛ یا

ب - جرم توسط تبعه آن کشور یا فرد بدون تابعیت که محل اقامت او در قلمرو آن است، ارتکاب یافته باشد؛ یا

پ - جرم یکي از مواردي باشد که طبق ردیف (2) جزء (ب) بند(1) ماده (23) این کنوانسیون احراز شده و خارج از قلمرو آن کشور و با ھدف ارتکاب جرم احراز شده طبق
ردیف ھاي(1) و(2) جزء (ب) بند(1) ماده (23) این کنوانسیون در داخل قلمرو آن کشور ارتکاب یافته باشد.

ت - جرم علیه کشور عضو ارتکاب یافته باشد.

3 - از نظر ماده (44) این کنوانسیون، ھر کشور عضو اقدامات مقتضي را اتخاذ خواھد نمود تا موقعي که متھم مورد ادعا در قلمرو آن کشور حضور دارد و چنین فردي
را فقط به این دلیل که وي یکي از اتباع آن کشور است مسترد نمی نماید، صلاحیت قضایي خود را بر جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون احراز نماید.

4 - ھر کشور عضو، اقداماتي که ممکن است ضروري باشد را نیز می تواند اتخاذ نماید تا صلاحیت قضایي خود را بر جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون در زماني
که متھم مورد ادعا در قلمرو آن حضور دارد و او را مسترد نمی نماید، احراز کند.

5 - چنانچه کشور عضوي صلاحیت قضایي خود را به موجب بندھاي (1) و(2) این ماده احراز می کند، مطلع یا به صورت دیگري متوجه شده باشد که کشورھاي عضو

دیگري، تحقیق، پیگرد یا دادرسي قضایي را در رابطه با ھمان رفتار صورت می دھند، مقامات صلاحیت دار آن کشورھاي عضو درصورت اقتضاء با ھدف ھماھنگ کردن
اقدامات خود با یکدیگر مشورت خواھند نمود.

6 - بدون خدشه وارد آمدن به معیارھاي حقوق بین  الملل عمومي، این کنوانسیون مانع اعمال ھرگونه صلاحیت کیفري احراز شده توسط یك کشور عضو طبق قانون
داخلي نخواھد شد.

فصل چھارم - ھمکاري ھاي بین المللي

ماده 43 - ھمکاري ھاي بین المللي

1 - کشورھاي عضو، طبق مواد (44) تا (50) این کنوانسیون در زمینه مسائل کیفري ھمکاري خواھند نمود. کشورھاي عضو درصورت اقتضاء و مطابق نظام حقوقي
داخلي خود کمك به یکدیگر در تحقیقات و جریانات رسیدگي مربوط به امور مدني و اداري مربوط به فساد را مدنظر قرار خواھند داد.

2 - درزمینه ھمکاري ھاي بین المللي، ھرزمان که جرم مضاعف یك ضرورت تلقي شود، چنانچه رفتاري که تأکید بر جرمي دارد که کمك به خاطر آن درخواست شده طبق

قانون ھر دو کشور عضو جرم کیفري می باشد، صرف نظر از این که آیا قوانین کشور عضو درخواست شونده جرم را در ھمان مقوله جرم قرار می دھد یا جرم را با ھمان
واژه کشور درخواست کننده بنامد، اجراء شده تلقي می شود.

ماده 44 - استرداد

1 - چنانچه شخصي که موضوع درخواست استرداد است در قلمرو کشور عضو درخواست شونده باشد، به شرط آن که جرمي که استرداد به خاطر آن درخواست شده
طبق قانون داخلي ھردو کشور عضو درخواست کننده و درخواست شونده قابل مجازات باشد، این ماده در رابطه با جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون بھ کار

خواھد رفت.

2 - با وجود مفاد بند(1) این ماده، کشور عضوي که قانون آن اجازه می دھد، می تواند استرداد فرد را به خاطر ھر جرم مشمول این کنوانسیون که طبق قانون داخلي آن
قابل مجازات نیست، امکان پذیر سازد.

3 - چنانچه درخواست استرداد شامل چندین جرم مختلف باشد و حداقل یکي از آنھا طبق این ماده قابل استرداد باشد و تعدادي از آنھا به دلیل مدت زنداني بودن
آنھا قابل استرداد نباشد اما مربوط به جرایمي باشد که طبق این کنوانسیون احراز شدھ است، کشور عضو درخواست شونده می تواند این ماده را در رابطه با آن جرایم

اعمال نماید.

4 - ھر یك از جرایمي که این ماده درمورد آنھا اعمال می شود، بھ عنوان جرم قابل استرداد در ھر معاھده استرداد موجود بین کشورھاي عضو گنجانده شده تلقي
می شود. کشورھاي عضو متعھد ھستند تا چنین جرایمي را به عنوان جرایم قابل استرداد در ھر معاھده استردادي که بین آنھا منعقد می شود بگنجانند. کشور عضوي
که قانون آن اجازه می دھد درصورتي که از این کنوانسیون به عنوان مبناي استرداد استفاده کند، ھر جرمي را که طبق این کنوانسیون احراز شده است، جرم سیاسي

تلقي نخواھد کرد.
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5 - چنانچه کشور عضوي که  استرداد را منوط به وجود معاھدھ اي نماید و درخواستي را جھت استرداد از کشور عضو دیگري دریافت کند که با آن معاھده استرداد

ندارد، می تواند این کنوانسیون را اساس قانوني استرداد در رابطه با ھر جرمي که این ماده نسبت به آن اعمال می شود، قرار دھد.

6 - کشور عضوي که استرداد را منوط به وجود معاھدھ اي بنماید، موارد زیر را در نظر خواھد گرفت:

الف - در ھنگام سپردن سند تنفیذ، پذیرش یاتصویب یا الحاق به این کنوانسیون، به دبیرکل سازمان ملل متحد اطلاع خواھد داد که آیا این کنوانسیون را به  عنوان
اساس حقوقي جھت ھمکاري در خصوص استرداد با سایر کشورھاي عضو این کنوانسیون قرار خواھد داد یا خیر؟

ب - چنانچه این کنوانسیون را به عنوان اساس حقوقي جھت ھمکاري درخصوص استرداد قرار ندھد، درصورت اقتضاء به منظور اجراء این ماده درصدد خواھد بود تا
معاھدات استرداد را با سایر کشورھاي عضو این کنوانسیون منعقد نماید.

7 - کشورھاي عضوي که استرداد را مشروط به وجود معاھدھ اي نمی دانند، جرایمي را که این ماده در رابطه با آنھا اعمال می شود، به عنوان جرایمي قابل استرداد بین

خود خواھند شناخت.

8 - استرداد منوط به شرایط مقرر شده توسط قانون داخلي کشور عضو درخواست شونده یا معاھدات استرداد حاکم از جمله شرایط مربوط به ضرورت حداقل جریمه
براي استرداد و زمینھ ھایي که به موجب آن کشور عضو درخواست شونده ممکن است استرداد را ردکند، خواھد بود.

9 - کشورھاي عضو با رعایت قانون داخلي خود تلاش خواھند نمود تا تشریفات استرداد را تسریع نموده و الزامات استنادي مربوط به ھر جرمي را که این ماده در رابطه
با آن اعمال می شود، تسھیل نمایند.

10 - کشور عضو درخواست شونده با رعایت مفاد قانون داخلي و معاھدات استرداد خود، به محض این که قانع شود که شرایط اضطراري است و ایجاب می کند، می تواند

بنا به درخواست کشور عضو درخواست کننده شخصي را که استرداد او درخواست شده و در قلمرو آن است، بازداشت کند یا اقدامات مقتضي دیگري را اتخاذ نماید تا
حضور او در تشریفات استرداد تضمین شود.

11 - کشور عضوي که در قلمرو آن متھم مورد ادعا پیدا شده است، چنانچه چنین فردي را در رابطه با جرمي که این ماده درمورد آن اعمال می شود تنھا به دلیل این که
او تبعه آن است مسترد ننماید، بنا به درخواست کشور عضوي که در پي استرداد او است، موظف است تا مورد را بدون تأخیر غیرضروري به مقامات صلاحیت دار جھت
پیگرد تحویل دھد. مقامات مزبور به ھمان شیوھ اي که درمورد ھر جرم دیگري با ھمان سنگیني به موجب قانون داخلي آن کشور عضو عمل می کنند، تصمیمات خود را

اتخاذ نموده و مراحل رسیدگي را انجام خواھند داد. کشورھاي عضو مربوط به منظور حصول اطمینان از کارایي پیگرد مزبور، با یکدیگر بھ ویژه درمورد جنبھ ھاي شکلي و
استنادي ھمکاري خواھند کرد.

12 - ھرگاه یك کشور عضو به  موجب قانون داخلي خود مجاز باشد یکي از اتباع خود را مسترد یا بھ گونه دیگري تحویل دھد تنھا به این شرط که این شخص به آن کشور
عضو بازگردانده خواھد شد تا محکومیتي را که در نتیجه محاکمه یا دادرسي به آن محکوم شده است و به خاطر آن استرداد یا تحویل این فرد درخواست شده بود را
بگذراند و آن کشور عضو و کشور عضوي که استرداد او را درخواست می کند با این شرط و سایر شروطي که ممکن است مناسب باشد توافق کنند، شرایط استرداد یا

تحویل مزبور جھت انجام تعھدات مندرج در بند(11) این ماده کافي خواھد بود.

13 - چنانچه استردادي که به منظور اجراء محکومیت درخواست می شود به این دلیل که شخص درخواست شده تبعه کشور درخواست شده است، رد شود، کشور
عضو درخواست شونده چنانچه قانون داخلي آن این طور اجازه دھد و مطابق با شرایط قانون مزبور بنا به درخواست کشور عضو درخواست کننده، اجراء محکومیت وضع

شده طبق قانون داخلي کشور درخواست کننده را مد نظر قرار می دھد.

14 - در مورد ھر فردي که در رابطه با او، دادرسیھایي درمورد ھر یك از جرایمي که این ماده در مورد آنھا اعمال می شود صورت می گیرد، رفتار منصفانه در تمامي
مراحل دادرسي از جمله برخورداري از کلیه حقوق و تضمینھاي پیش بیني شده در قانون داخلي کشور عضوي که شخص مزبور در آن حضور دارد، تضمین خواھد شد.

15 - چنانچه کشور عضو درخواست شونده زمینھ ھاي اساسي براي اعتقاد به این امر دارد که درخواست استرداد، به منظور مجازات یا پیگرد فرد به دلیل جنسیت،
نژاد، مذھب، ملیت، منشاء قومي یا نظرات سیاسي آن فرد به عمل آمده است یا این که اجابت درخواست باعث خدشه وارد آمدن به موقعیت فرد بنا به ھر یك از

دلایل مزبور می شود، ھیچ چیز در این کنوانسیون بھ گونھ اي تفسیر نخواھد شد که باعث ایجاد تعھد جھت استرداد شود.

16 - کشورھاي عضو نمی توانند تنھا به این دلیل که جرم، مسائل مالي را نیز دربر می گیرد، درخواست استرداد را رد کنند.

17 - قبل از رد استرداد، کشور عضو درخواست شونده درصورت اقتضاء با کشور عضو درخواست کننده مشورت خواھد نمود تا فرصت ھاي زیادي را براي آن کشور

فراھم آورد تا نظرات خود را ارائه داده و اطلاعات مربوط به ادعاي خود را ارائه دھد.

18 - کشورھاي عضو تلاش خواھند کرد تا ترتیبات یا موافقتنامھ ھاي دوجانبه و چندجانبه را براي اجراء یا ارتقاء کارآیي استرداد منعقد نمایند.

ماده 45 - انتقال محکومین

کشورھاي عضو می توانند انعقاد ترتیبات یا موافقتنامھ ھاي دوجانبه یا چندجانبه انتقال محکومین به حبس یا سایر اشکال سلب آزادي به علت جرایم احراز شده

براساس این کنوانسیون به سرزمین خود را مدنظر قرار دھند تا آنھا محکومیت خود را در آنجا به اتمام برسانند.
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ماده 46 - معاضدت قضایي متقابل

1 - کشورھاي عضو، گستردھ ترین اقدامات معاضدت قضایي متقابل را درخصوص تحقیقات، پیگرد و دادرسي ھاي قضایي مربوط به جرایم مشمول این کنوانسیون
درمورد یکدیگر به عمل خواھند آورد.

2 - معاضدت متقابل طبق قوانین مربوط، معاھدات، موافقتنامھ ھا و ترتیبات کشور درخواست شونده و باتوجه به تحقیقات، پیگرد و دادرسی ھاي قضایي مربوط به
جرایمي که ممکن است شخص حقوقي طبق ماده (26) این کنوانسیون در کشور عضو درخواست کننده درمورد آنھا مسؤول شناخته شود به کاملترین وجه ممکن

صورت خواھد گرفت.

3 - معاضدت متقابل که طبق این ماده ارائه می شود ممکن است بنا به دلایل زیر درخواست شود:

الف - گرفتن مدرك یا اظھارات از افراد.

ب - ابلاغ اسناد قضایي.

پ - اجراء بازرسیھا، ضبط و مسدود نمودن.

ت - معاینه اشیاء و محل ھا.

ث - ارائه اطلاعات، اقلام استنادي و ارزیابی ھاي کارشناسي.

ج - ارائه نسخ تأیید شده یا اصلي اسناد و سوابق مربوط ازجمله سوابق دولتي، بانکي، شرکتي یا کسب و کار.

چ - شناسایي یا رھگیري عواید ناشي از جرم، اموال، وسایل یا سایر اشیاء بھ منظورھاي استنادي.

ح - تسھیل حضور داوطلبانه اشخاص در کشور عضو درخواست کننده.

خ - ھر نوع کمك دیگري که مغایر قانون داخلي کشور عضو درخواست شونده نباشد.

د - شناسایي، مسدود کردن و رھگیري عواید ناشي از جرم طبق مفاد فصل پنج این کنوانسیون.

ذ - به دست آوردن ذخایر مالي طبق مفاد فصل پنج این کنوانسیون.

4 - مراجع صلاحیت دار یك کشور عضو بدون خدشه وارد آمدن به قانون داخلي، می توانند بدون درخواست قبلي، اطلاعات مربوط به مسائل کیفري را درصورتي که بر

این باور باشند که اطلاعات مزبور می تواند به مرجع مزبور در به عھده گرفتن یا انجام موفقیت آمیز استعلامات یا جریانات دادرسي کیفري کمك کند یا می تواند به
درخواستي منجر شود که توسط کشور عضو اخیر تنظیم گردیده است، به مرجع صلاحیت دار کشور عضو دیگر انتقال دھند.

5 - انتقال اطلاعات به موجب بند (4) این ماده، بدون خدشه وارد آمدن به استعلامات و جریانات دادرسي کیفري در کشوري که مراجع صلاحیت دار آن اطلاعات را
ارائه می دھند انجام خواھد شد. مراجع صلاحیت داري که این اطلاعات را دریافت می کنند، درخواست مبني بر این که اطلاعات فوق الذکر محرمانه باقي بماند حتي به
صورت موقت، یا با اعمال محدودیتھایي در خصوص استفاده از آن را اجابت خواھند نمود. در ھر حال این امر کشور عضو دریافت کننده را از افشاء اطلاعات مزبور در

جریانات دادرسي که در رابطه با شخص متھم تبرئھ آمیز است، باز نمی دارد. در چنین موردي، کشور عضو دریافت کننده قبل از افشاء، مراتب را به کشور عضو انتقال
دھنده اطلاع خواھد داد و چنانچه درمورد استثنائي، اطلاع قبلي امکان پذیر نباشد، کشور عضو دریافت کننده بدون تأخیر، کشور عضو انتقال دھنده را از افشاء مطلع

خواھد نمود.

6 - مفاد این ماده بر تعھدات ایجاد شده به موجب ھر معاھده دو یا چندجانبه دیگر که بر کل یا بخشي از معاضدت قضایي متقابل حاکم بوده یا خواھد بود، تأثیر
نخواھد گذاشت.

7 - چنانچه کشورھاي عضو مورد نظر، ملزم به معاھده معاضدت قضایي متقابل نباشند .بندھاي (9) تا (29) این ماده در رابطه با درخواست ھاي به عمل آمده به

موجب این ماده اعمال خواھد شد. چنانچه کشورھاي عضو مزبور ملزم به چنین معاھدھ اي باشند مفاد مربوط به آن معاھده اعمال خواھد شد مگر این که کشورھاي
عضو توافق کنند بندھاي (9)تا (29) این ماده را به جاي آنھا به کار گیرند. کشورھاي عضو قویاً ترغیب می شوند تا آن بندھاي مزبور را چنانچه ھمکاري ھا را تسھیل

می نماید، اعمال کنند.

8 - کشورھاي عضو بنا به دلایل رازداري بانکي از ارائه معاضدت قضایي متقابل بھ موجب این ماده طفره نخواھند رفت.

- 9

الف - کشور عضو درخواست شونده در پاسخ به درخواست کمك به موجب این ماده، درصورت فقدان جرم مضاعف، اھداف این کنوانسیون را که در ماده(1) درج
گردیده است مدنظر قرار خواھدداد.
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ب - کشورھاي عضو می توانند به دلیل فقدان جرم مضاعف، از ارائه معاضدت به موجب این ماده طفره روند. در ھر حال کشور عضو درخواست شونده معاضدتي را که
دربرگیرنده فشار و زور نباشد، چنانچه با اساس نظام حقوقي آن مطابقت داشته باشد، ارائه خواھد کرد. چنانچه درخواست ھا حاوي مسائل داراي ماھیت کم ارزش یا

مسایلي باشد که ھمکاري یا معاضدت درخواست شده طبق سایر مفاد این کنوانسیون موجود باشد، چنین معاضدتي ممکن است رد شود.

پ - ھر کشور عضو می تواند اتخاذ اقداماتي را که ممکن است ضروري باشد مدنظر قرار دھد تا آن را قادر سازد درصورت فقدان جرم مضاعف، میزان معاضدت
گستردھ تري بھ موجب این ماده را ارائه دھد.

10 - شخصي که بازداشت می شود یا محکومیت خود را در قلمرو کشور عضوي می گذراند و حضور او در کشور عضو دیگري جھت شناسایي، شھادت یا ارائه کمك بھ گونه
دیگري براي کسب مدارك براي تحقیقات، پیگرد یا دادرسی ھاي قضایي درارتباط با جرایم مشمول این کنوانسیون درخواست می شود را می توان درصورت برآورده شدن

شرایط زیر منتقل کرد:

الف - شخص آزادانه رضایت آگاھانه خود را اعلام کند.

ب - مراجع صلاحیت دار ھر دو کشور عضو با رعایت شرایطي که آن کشورھاي عضو ممکن است آنھا را مناسب بدانند موافقت نمایند.

11 - از نظر بند (10) این ماده :

الف - کشور عضوي که فرد به آنجا منتقل شده است اجازه و تعھد دارد تا شخص انتقال یافته را در بازداشت نگه دارد، مگر این که کشور عضوي که شخص از آنجا
انتقال یافته طور دیگري درخواست کند یا اجازه دھد.

ب - کشور عضوي که فرد به آنجا منتقل شده است، بدون درنگ تعھد خود را جھت بازگرداندن فرد مزبور جھت بازداشت در کشور عضوي که شخص از آنجا منتقل

شده، طبق توافق قبلي یا به طریق دیگري که مراجع صلاحیت دار دو کشور عضو توافق کردھ اند، اجراء خواھد کرد.

پ - کشور عضوي که فرد به آنجا منتقل شده است، کشور عضوي را که شخص از آنجا منتقل شده ملزم نخواھد نمود تا تشریفات استرداد را جھت بازگرداندن فرد
آغاز کند.

ت - مدت زمان بازداشت فرد منتقل شده در کشوري که به آن منتقل شده است، از مدت زمان محکومیت وي در کشوري که از آنجا منتقل شده کسر خواھد شد.

12 - درصورتي که کشور عضوي که شخص از آنجا انتقال می یابد طبق بندھاي(10) و(11) این ماده توافق کند، فرد مزبور صرف نظر از ملیتش در رابطه با فعل یا ترك فعل

یا محکومیت ھاي قبل از ترك قلمرو کشوري که از آنجا منتقل شده است تحت پیگرد، بازداشت یا مجازات قرار نخواھد گرفت یا محکوم به محدودیت آزادي شخصي در
قلمرو کشوري که به آن منتقل شده است نخواھدشد.

13 - ھر کشور عضو، یك مرجع مرکزي را تعیین خواھد نمود که مسؤولیت و اختیار خواھد داشت تا درخواست ھاي معاضدت قضایي متقابل را دریافت نماید و آنھا را
به اجراء درآورد یا جھت اجراء به مراجع صلاحیت دار منتقل نماید. چنانچه کشور عضوي داراي یك منطقه ویژه یا سرزمیني با نظام جداگانه معاضدت قضایي جداگانه
باشد، می تواند مرجع مرکزي مشخصي را تعیین کند که از ھمان عملکرد، براي آن منطقه یا سرزمین برخوردار باشد. مراجع صلاحیت دار، انتقال یا اجراء سریع و

مناسب درخواست ھاي دریافتي را تضمین خواھند نمود. چنانچه مرجع مرکزي درخواست را جھت اجراء به مرجع صلاحیت دار تحویل دھد، اجراء سریع و مناسب
درخواست توسط مرجع صلاحیت دار را ترغیب خواھد نمود. ھر کشور عضو در زمان تودیع سند تنفیذ، پذیرش یا تصویب یا الحاق به این کنوانسیون، دبیرکل سازمان
ملل متحد را از وجود مرجع مرکزي تعیین شده براي این منظور مطلع خواھد نمود. درخواست ھاي معاضدت قضایي متقابل و ھرنوع مکاتبه مربوط به آن، به مرجع
مرکزي تعیین شده توسط کشورھاي عضو انتقال خواھد یافت. این الزام خدشھ اي به حق کشور عضو براي مقرر کردن این امر که درخواست ھا و مکاتبات ازطریق
مجاري دیپلماتیك و درشرایط اضطراري چنانچه کشورھاي عضو توافق نمایند و درصورت امکان ازطریق سازمان پلیس جنایي بین المللي به آن منتقل شود، وارد نخواھد

کرد.

14 – درخواست ھا به صورت کتبي یا درصورت امکان با ھر وسیلھ اي که بتواند سابقه کتبي ایجاد کند، به زبان قابل قبول کشور عضو درخواست شونده به موجب
شرایطي که به آن کشور عضو امکان دھد تا صحت آن را احراز نماید انجام خواھد شد. ھر کشور عضو در زمان سپردن سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق به این
کنوانسیون، دبیرکل سازمان ملل متحد را از زبان یا زبان ھاي قابل قبول آن کشور عضو آگاه خواھد کرد. در شرایط اضطراري و چنانچه کشورھاي عضو توافق نمایند

درخواست ھا می تواند به صورت شفاھي صورت گیرد اما باید فوري به صورت کتبي تأیید شود.

15 - درخواست معاضدت قضایي متقابل شامل موارد زیر خواھد بود:

الف - ھویت مرجع درخواست کننده.

ب - موضوع و ماھیت تحقیقات، پیگرد یا جریان دادرسي قضایي که درخواست ھا مربوط به آن می شود و نام و وظایف مرجعي که کار تحقیق، پیگرد یا جریان دادرسي را
انجام می دھد.

پ - خلاصھ اي از واقعیت ھاي مربوط، به غیر از موارد مربوط به درخواست ھاي ابلاغ اوراق قضایي.

ت - توصیفي از معاضدت درخواست شده و جزئیات ھر مرحله خاصي که کشور عضو درخواست کننده مایل است دنبال شود.

ث - درصورت امکان، ھویت محل و ملیت ھر فرد مربوط، و
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ج - ھدفي که براي آن مدارك، اطلاعات یا اقدام درخواست شود.

16 - کشور عضو درخواست شونده می تواند اطلاعات بیشتري را درصورتي که جھت اجراء درخواست طبق قانون داخلي آن ضروري به نظر برسد یا موقعي که بتواند
اجراء آن را تسھیل نماید، درخواست نماید.

17 - درخواست براساس قانون داخلي کشور عضو درخواست شونده و تاحدي که با قانون داخلي کشور عضو درخواست شده مغایر نباشد و درصورت امکان براساس
تشریفات مشخص شده در درخواست، اجراء خواھد شد.

18 - درصورت امکان و طبق اصول اساسي قانون داخلي، موقعي که شخصي در قلمرو یك کشور عضو است و باید به عنوان شاھد یا کارشناس توسط مراجع قضایي
کشور عضو دیگر مورد استماع قرار گیرد، کشور عضو نخست، بنا به  درخواست کشور دیگر می تواند درصورتي که این امر امکان پذیر نباشد یا شخص مورد نظر نخواھد
شخصاً در قلمرو کشور عضو درخواست کننده حضور به ھم رساند، اجازه دھد تا استماع ازطریق ویدئو کنفرانس صورت گیرد. کشورھاي عضو می توانند توافق نمایند

استماع توسط مرجع قضایي کشور درخواست کننده و با حضور مرجع قضایي کشور عضو درخواست شونده صورت گیرد.

19 - کشور عضو درخواست کننده بدون رضایت قبلي کشور عضو درخواست شونده اطلاعات یا شواھد ارائه شده توسط کشور عضو درخواست  شونده به منظور
تحقیقات، پیگرد یا رسیدگي قضایي را به غیر از موارد اظھار شده در درخواست، منتقل یا استفاده نخواھد کرد. ھیچ  چیز در این بند، کشور عضو درخواست کننده را از
افشاء اطلاعات، جریانات دادرسی ھاي خود یا شواھدي که مربوط به تبرئه شخص متھم است، باز نخواھد داشت. درمورد اخیر، کشور عضو درخواست کننده قبل از
افشاء، کشور عضو درخواست شونده را مطلع خواھد نمود و درصورت درخواست، با کشور عضو درخواست شونده مشورت خواھد نمود. چنانچه درمورد استثنائي،

اطلاع دھي قبلي امکان پذیر نباشد، کشور عضو درخواست کننده بدون درنگ کشور عضو درخواست شونده را از این افشاء مطلع خواھد نمود.

20 - کشور عضو درخواست  کننده می تواند مقرر کند که کشور عضو درخواست شونده واقعیت و محتواي درخواست را تاحدي که براي اجراء درخواست لازم است
محرمانه نگه دارد. چنانچه کشور عضو درخواست شونده نتواند الزام محرمانه نگه داشتن را رعایت کند، بلادرنگ کشور عضو درخواست کننده را مطلع خواھد نمود.

21 - معاضدت قضایي متقابل ممکن است در موارد زیر رد شود:

الف - چنانچه درخواست، طبق مفاد این ماده به عمل نیامده باشد.

ب - چنانچه به نظر کشور عضو درخواست شونده، اجراء درخواست احتمالاً به حاکمیت، امنیت، نظم عمومي یا سایر منافع اساسي آن لطمه بزند.

پ - چنانچه مراجع کشور عضو درخواست شونده بھ موجب قانون داخلي خود از اجراء اقدام درخواست شده در رابطه با ھر جرم مشابه که منوط به تحقیق، پیگرد یا
دادرسي قضایي در قلمرو قضایي آنھا است منع شده باشند.

ت- چنانچه کمکي که قرار است ارائه شود بانظام حقوقي کشور عضو درخواست  شونده در رابطه با معاضدت قضایي متقابل مغایرت داشته باشد.

22 - کشورھاي عضو، تنھا به این دلیل که جرم امور مالي را نیز دربر می گیرد نمی توانند درخواست معاضدت قضایي متقابل را رد کنند.

23 - دلایل رد معاضدت قضایي متقابل ارائه خواھد شد.

24 - کشور عضو درخواست شونده، درخواست معاضدت قضایي متقابل را در اسرع وقت به اجراء درخواھد آورد و ھر مھلتي را که توسط کشور عضو درخواست کننده
پیشنھاد شده و ترجیحاً در درخواست، دلایل آن ارائه شده است، کاملاً در نظر خواھد گرفت. کشور عضو درخواست کننده می تواند جھت کسب اطلاعات درباره وضعیت
و پیشرفت اقدامات اتخاذ شده توسط کشور درخواست شونده درخصوص اجابت درخواست خود، درخواست ھاي معقولي را به عمل آورد. کشور عضو درخواست
شونده به درخواست ھاي معقول کشور عضو درخواست کننده درمورد وضعیت و پیشرفت در انجام درخواست، پاسخ خواھد داد. چنانچه معاضدت درخواست شده

دیگر مورد نیاز نباشد، کشور عضو درخواست کننده بلادرنگ کشور عضو درخواست شونده را مطلع خواھد نمود.

25 - معاضدت قضایي متقابل به این دلیل که در تحقیقات، پیگرد یا دادرسي قضایي جاري اختلال ایجاد می کند، ممکن است توسط کشور عضو درخواست شونده به

تعویق افتد.

26 - قبل از رد درخواست به موجب بند (21) این ماده یا به تعویق انداختن اجراء آن بھ موجب بند (25) این ماده، کشور عضو درخواست شونده با کشور عضو
درخواست کننده مشورت خواھد نمود تا امکان ارائه معاضدت را با رعایت شرایطي که لازم می داند، مورد بررسي قرار دھد. چنانچه کشور عضو درخواست کننده

معاضدت را با رعایت آن شرایط بپذیرد، آن شرایط را رعایت خواھد کرد.

27 - بدون خدشه وارد آمدن به اجراء بند (12) این ماده، شاھد، کارشناس یا شخص دیگري که بنا به درخواست کشور عضو درخواست کننده رضایت می دھد تا در

دادرسي ارائه مدرك کند یا در تحقیق، پیگرد یا جریان دادرسي قضایي در قلمرو کشور عضو درخواست کننده کمك کند، در رابطه با فعل، ترك فعل یا محکومیت ھاي
قبل از ترك قلمرو کشور عضو درخواست شونده تعقیب، بازداشت یا مجازات نخواھد شد یا مشمول محدودیت دیگري نسبت به آزادي فردي در قلمرو مزبور نخواھد
شد. چنانچه شاھد، کارشناس یا سایر افرادي که ظرف مدت پانزده روز متوالي یا دوره زماني مورد توافق کشورھاي عضو از تاریخي که توسط مراجع قضایي به  طور
رسمي به آنھا اطلاع داده شده است که حضور آنھا دیگر ضرورت ندارد، علی رغم این که فرصت ترك قلمرو کشور عضو درخواست  کننده را داشته است ولي با این

وجود به  طور داوطلبانه در قلمرو مزبور بماند یا پس از ترك آن، با اراده آزاد خود به آن بازگردد، پروانه عبور مزبور خاتمه خواھد یافت.
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28 - ھزینھ ھاي عادي اجراء درخواست توسط کشور عضو درخواست شونده تقبل خواھد شد، مگر این که کشورھاي عضو مربوط طور دیگري توافق کرده باشند.
چنانچه براي اجراء درخواست ھزینھ ھاي اساسي یا فوق العاده مورد نیاز بوده یا باشد، کشورھاي عضو براي تعیین شرایطي که بھ موجب آن درخواست به اجراء درخواھد

آمد و نیز شیوھ اي که براساس آن ھزینھ ھا تقبل خواھد شد، مشورت خواھند کرد.

29 - کشور عضو درخواست شونده:

الف - نسخھ ھایي از سوابق، اسناد یا اطلاعات دولتي را که در اختیار دارد و طبق قانون داخلي خود در دسترس عموم قرار داده است براي کشور عضو درخواست کننده
فراھم خواھد نمود.

ب - می تواند نسخي از ھر نوع سوابق، اسناد یا اطلاعات دولتي را که در اختیار دارد و طبق قانون داخلي در دسترس عموم قرار ندارد به تشخیص خود به صورت کلي یا
جزئي یا با رعایت شرایطي که مقتضي می داند، براي کشور عضو درخواست کننده فراھم کند.

30 - کشورھاي عضو درصورت لزوم، امکان انعقاد ترتیبات یا موافقتنامھ ھاي دوجانبه یاچندجانبه را که به اھداف مفاد این ماده کمك کند یا اثر عملي به آن دھد یا مفاد
آن را ارتقاء دھد، مورد بررسي قرار خواھند داد.

ماده 47 - انتقال سوابق کیفري
کشورھاي عضو، امکان انتقال سوابق کیفري جرمي را که طبق این کنوانسیون احراز شده است، درمواردي که چنین انتقالي به نفع اجراء مناسب عدالت تلقي شود،

بھ ویژه درمواردي که چندین حوزه صلاحیت قضایي دخیل ھستند، از نظر تمرکز جریان دادرسي مدنظر قرار خواھند داد.

ماده 48 - ھمکاري در رابطه با اجراء قانون

1- کشورھاي عضو طبق نظام ھاي اداري و حقوقي داخلي مربوط خود، به منظور ارتقاء کارآیي اقدامات مربوط به اجراء قانون مبارزه با جرایم مشمول این کنوانسیون،
بھ طور نزدیك با یکدیگر ھمکاري خواھند کرد. کشورھاي عضو به  ویژه اقدامات مؤثري را در موارد زیر اتخاذ خواھند نمود:

الف - ارتقاء و درصورت لزوم برقراري مجاري ارتباطاتي بین مراجع صلاحیت دار، ادارات و نھادھا جھت تسھیل مبادله مطمئن و سریع اطلاعات مربوط به تمامي جنبھ ھاي
جرایم مشمول این کنوانسیون از جمله درصورتي که کشورھاي عضو مربوط لازم بدانند، ارتباط با سایر فعالیت ھاي جنایي.

ب - ھمکاري با دیگر کشورھاي عضو در انجام استعلام ھاي راجع به جرایم مشمول این کنوانسیون و مربوط به موارد زیر:

(1) - ھویت، محل و فعالیت ھاي افراد مظنون به دست داشتن درچنین جرایمي یا مکان سایر افراد مربوط.
(2)- انتقال عواید ناشي از جرم یا مالي که از ارتکاب چنین جرایمي به  دست آمده است.

(3)- انتقال اموال، تجھیزات یا سایر وسائلي که در ارتکاب چنین جرایمي مورد استفاده قرار گرفتھ اند یا استفاده از آنھا درنظر بوده است.

پ - درصورت اقتضاء فراھم کردن اقلام ضروري یا مقداري از مواد جھت اھداف تجزیه و تحلیلي یا تحقیقي.

ت - درصورت اقتضاء مبادله اطلاعات با دیگر کشورھاي عضو در رابطه با وسایل و روش ھاي ویژه مورد استفاده جھت ارتکاب جرایم مشمول این کنوانسیون ازجمله

استفاده از ھویت ھاي دروغین، اسناد دستکاري شده، جعلي یا دروغین و وسایل دیگر مخفي کردن فعالیت ھا.

ث - تسھیل ھماھنگي مؤثر بین مراجع صلاحیت دار ادارات و نھادھاي آنھا و ترغیب مبادله کارکنان و کارشناسان ازجمله گماردن مأموران رابط با رعایت ترتیبات یا
موافقتنامھ ھاي دوجانبه بین کشورھاي عضو.

ج - مبادله اطلاعات و ھماھنگ کردن اقدامات اداري و غیره که درصورت اقتضاء جھت شناسایي زود ھنگام جرایم مشمول این کنوانسیون اتخاذ شده است.

2 - به منظور اجراء این کنوانسیون، کشورھاي عضو انعقاد ترتیبات یا موافقتنامھ ھاي دوجانبه یا چندجانبه درخصوص ھمکاري مستقیم بین واحدھاي مجري قانون خود
را مدنظر قرار خواھند داد و چنانچه ترتیبات یا موافقتنامھ ھاي مزبور وجود داشته باشد آنھا را اصلاح خواھند کرد. درصورت فقدان چنین ترتیبات یا موافقتنامھ ھایي

بین کشورھاي عضو مربوط، کشورھاي عضو می توانند این کنوانسیون را به عنوان مبنایي براي ھمکاري ھاي متقابل مربوط به اجراء قانون راجع به جرایم مشمول این
کنوانسیون تلقي نمایند. کشورھاي عضو درصورت اقتضاء از ترتیبات یا موافقتنامھ ھا ازجمله سازمان ھاي منطقھ اي یا بین المللي استفاده کامل به عمل خواھند آورد تا

ھمکاري بین واحدھاي مجري قانون خود را ارتقاء دھند.

3 - کشورھاي عضو تلاش خواھند نمود تا درچھارچوب امکانات خود براي واکنش نسبت به جرایم مشمول این کنوانسیون که ازطریق استفاده از فناوري جدید ارتکاب
یافتھ اند، ھمکاري کنند.

ماده 49 - تحقیقات مشترك
کشورھاي عضو انعقاد ترتیبات یا موافقتنامھ ھاي دوجانبه یا چندجانبه را مدنظر قرار خواھند داد تا بھ موجب آن در رابطه با مسایلي که موضوع تحقیقات، پیگردھا یا
جریانات قضایي در یك یا چند کشور است مراجع صلاحیت دار مربوط بتوانند ھیأت ھاي تحقیقاتي مشترك را تشکیل دھند. درصورت فقدان چنین ترتیبات یا
موافقتنامھ ھایي، ممکن است تحقیقات مشترك ازطریق توافق براساس مورد به مورد انجام شود. کشورھاي عضو دخیل تضمین خواھند نمود که حاکمیت کشور عضوي

که در قلمرو آن چنین تحقیقي قرار است صورت گیرد، به صورت کامل محترم شمرده شود.

ماده 50 - فنون تحقیقاتي ویژه
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1 - ھر کشور عضو جھت مبارزه مؤثر با فساد، تا حدي که اصول اساسي نظام حقوقي داخلي آن اجازه می دھد و براساس شرایط تجویز شده به  وسیله قانون داخلي آن،
اقدامات ضروري را در چھارچوب امکانات خود اتخاذ خواھد نمود تا مراجع صلاحیت دار آن بتوانند در قلمرو آن از تحویل کنترل شده محموله و در جایي که مقتضي
بھ نظر برسد از سایر فنون تحقیقاتي ویژه مثل فنون نظارت الکترونیکي یا سایر اشکال عملیات مراقبتي و مخفي استفاده مناسب کنند و قابل پذیرش بودن شواھد

حاصله از آن در دادگاه امکان پذیر شود.

2 - به منظور بررسي جرایم مشمول این کنوانسیون، کشورھاي عضو ترغیب می شوند تا درصورت لزوم ترتیبات یا موافقتنامھ ھاي دوجانبه یا چندجانبه را براي استفاده
از فنون تحقیقاتي ویژه مزبور در چھارچوب ھمکاري ھاي بین المللي منعقد نمایند. ترتیبات یا موافقتنامه  ھاي مزبور با رعایت کامل اصل برابري حاکمیت کشورھا منعقد

و اجراء خواھند شد و کاملاً طبق شرایط آن ترتیبات یا موافقتنامھ ھا به اجراء درخواھند آمد.

3 - درصورت فقدان ترتیبات یا موافقتنامه مندرج در بند(2) این ماده، اتخاذ تصمیمات جھت استفاده از فنون تحقیقاتي ویژه مزبور در سطح بین المللي براساس مورد

به مورد خواھد بود و درصورت لزوم ممکن است تفاھمات و ترتیبات مالي با توجه به اعمال صلاحیت قضایي کشورھاي عضو مربوط در نظر گرفته شود.

4 - تصمیمات راجع به استفاده از تحویل کنترل شده محموله در سطح بین المللي می تواند با رضایت کشورھاي عضو مربوط، شامل روش ھایي مثل رھگیري و تجویز
ادامه مسیر کالا یا وجوه به صورت دست نخورده یا جایگزیني یا برداشتن بخشي یا ھمه آن باشد.

فصل پنجم - استرداد دارایي ھا

ماده 51 - مقررات عمومي

استرداد دارایي ھا طبق این فصل، اصل اساسي این کنوانسیون محسوب می شود و کشورھاي عضو گستردھ ترین ھمکاري ھا و معاضدت ھا را در این رابطه با یکدیگر
به  عمل خواھند آورد.

ماده 52 - پیشگیري و کشف انتقال عواید ناشي از جرم

1 - ھر کشور عضو بدون خدشه وارد آمدن به ماده(14) این کنوانسیون، طبق قانون داخلي خود، اقداماتي را که ممکن است ضروري باشد اتخاذ خواھد نمود تا
مؤسسات مالي را درچھارچوب صلاحیت قضایي خود ملزم نماید ھویت مشتریان خود را تأیید کنند و اقدامات معقولي را اتخاذ کنند تا ھویت صاحبان منافع وجوه

سپرده شده در حسابھاي با ارزش بالا را مشخص کنند و موشکافي دقیقي از حساب ھاي مطالبه یا نگھداري شده بھ وسیله یا از طرف افرادي که مشاغل دولتي عالي
دارند یا داشتھ اند و اعضاء خانواده و نزدیکان آنھا به عمل آورند. چنین موشکافي دقیقي بھ صورت معقولي طراحي خواھد شد تا معاملات مظنون را براي گزارش دھي به

مراجع صلاحیت دار کشف کند و نباید به صورتي باشد که مؤسسات مالي را از انجام داد و ستد با ھر مشتري قانوني مأیوس یا برحذر نماید.

2 - ھر کشور عضو به منظور تسھیل اجراء اقدامات پیش بیني شده در .بند(1) این ماده، براساس قانون داخلي خود و با الھام از ابتکارات مربوط سازمان ھاي منطقھ اي،
بین منطقھ اي و چندجانبه در برابر پول شویي اقدامات زیر را بھ عمل خواھد آورد:

الف - مشورت  دھي درخصوص انواع اشخاص حقیقي یا حقوقي که از مؤسسات مالي در حوزه صلاحیت آن انتظار می رود که موشکافي دقیق از حسابھاي آنھا بھ عمل
آورند، انواع حساب ھا و معاملاتي که باید به آنھا توجه خاص مبذول شود و ھمچنین اتخاذ اقدامات مناسب در مورد افتتاح، نگھداري و حفظ سوابق حساب ھاي مزبور.

ب - درصورت اقتضاء بنا به درخواست کشور عضو دیگر یا به  ابتکار خود درچھارچوب صلاحیت خود، ھویت اشخاص حقیقي یا حقوقي خاصي را که از مؤسسات مزبور
انتظار می رود موشکافي دقیقي از حساب ھاي آنھا به  عمل آورند را علاوه بر اشخاصي که مؤسسات مالي ممکن است به گونه دیگري شناسایي کنند، به مؤسسات مالي

اطلاع خواھد داد.

3 – در چھارچوب جزء(الف) بند(2) این ماده، ھر کشور عضو اقداماتي را به اجراء در خواھد آورد تا تضمین کند که مؤسسات مالي آن، سوابق کافي را در مدت زمان

مقتضي درمورد حساب ھا یا معاملات مربوط به افراد مذکور در بند(1) این ماده که حداقل باید شامل اطلاعات مربوط به ھویت مشتري و نیز تا جایي که ممکن باشد
مالك منافع باشد، حفظ می کنند.

4 - ھر کشور عضو با ھدف پیشگیري و کشف انتقال عواید ناشي از جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون، اقدامات مقتضي و مؤثري را به اجراء درخواھد آورد تا
با کمك نھادھاي نظارتي خود از ایجاد بانك ھایي که حضور فیزیکي ندارند و به گروه مالي منظم وابسته نیستند ممانعت به عمل آورد. کشورھاي عضو می توانند ملزم
نمودن مؤسسات مالي خود را جھت نپذیرفتن ورود یا ادامه ارتباط بانکي با چنین مؤسساتي و اجتناب از ایجاد رابطه با مؤسسات مالي خارجي که اجازه می دھند حساب

ھاي آنھا توسط بانك ھایي که حضور فیزیکي ندارند و به گروه مالي منظمي وابسته نیستند مورد استفاده قرار گیرد نیز مورد بررسي قرار دھند.

5 - ھر کشور عضو طبق قانون داخلي خود، ایجاد نظام ھاي مؤثر افشاي مالي را در رابطه با مقامات دولتي خاص و مجازات ھاي مناسب به خاطر عدم رعایت آن مدنظر
قرار خواھد داد. ھر کشور عضو ھمچنین اتخاذ اقداماتي که ممکن است ضروري باشد را مدنظر قرار خواھد داد تا چنانچه تحقیق، طرح دعوي و استرداد عواید ناشي از
جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون ضروري باشد به مراجع صلاحیت دار خود امکان دھد تا آن اطلاعات را با مراجع صلاحیت دار در سایر کشورھاي عضو مبادله

نمایند.

6 - ھر کشور عضو، اتخاذ اقداماتي که ممکن است ضروري باشد را براساس قانون داخلي خود مدنظر قرار خواھد داد تا مقامات دولتي خاص را که درمورد حساب مالي
در یك کشور خارجي ذی نفع مي  باشند یا داراي حق امضاء یا اختیار دیگر بر آن حساب ھستند ملزم نماید تا آن ارتباط را به مراجع صلاحیت دار گزارش دھند و سوابق

مقتضي مربوط به چنین حساب ھایي را حفظ کنند. چنین اقداماتي مجازات ھاي مناسب براي عدم رعایت موارد مزبور را پیش  بیني خواھد کرد.
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ماده 53 - اقداماتي براي استرداد مستقیم اموال

ھر کشور عضو، براساس قانون داخلي خود:

الف - اقدامات ضروري را به عمل خواھد آورد تا به کشور عضو دیگر امکان دھد دعواي مدني را در دادگاه ھاي خود مطرح نماید تا سند یا مالکیت اموال حاصل ازطریق
ارتکاب جرم احراز شده براساس این کنوانسیون را احراز نماید.

ب - اقدامات لازم را اتخاذ خواھد نمود تا به دادگاه ھاي خود امکان دھد به کساني که جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون را مرتکب شدھ اند حکم کند غرامت
یا خسارت به کشور عضو دیگري که دراثر چنین جرایمي متضرر شده است را بپردازد.

پ - اقدامات ضروري را اتخاذ خواھد نمود تا به دادگاه ھاي خود یا مراجع صلاحیت دار امکان دھد در زمان تصمیم گیري، ادعاي کشور عضو دیگر به عنوان مالك قانوني

اموال حاصل ازطریق ارتکاب جرم احراز شده براساس این کنوانسیون را به رسمیت بشناسند.

ماده 54 – راه کارھاي استرداد اموال از طریق ھمکاري بین المللي در زمینه مصادره

1 - ھر کشور عضو، به منظور ارائه معاضدت قضایي متقابل به موجب .ماده(55) این کنوانسیون در رابطه با اموال حاصل ازطریق ارتکاب یا دخالت در جرم احراز شده
طبق این کنوانسیون، براساس قانون داخلي خود:

الف - اقدامات ضروري را اتخاذ خواھد نمود تا به مراجع صلاحیت دار خود امکان دھد تا حکم مصادره صادره توسط دادگاه کشور عضو دیگر را به اجراء درآورند؛

ب - اقدامات ضروري را اتخاذ خواھد نمود تا به مراجع صلاحیت دار خود امکان دھد در جایي که صلاحیت قضایي دارند، نسبت به صدور دستور مصادره مال با منشاء

خارجي ازطریق قضاوت درمورد جرم مربوط به پولشویي یا سایر جرایم دیگر که ممکن است در چھارچوب صلاحیت قضایي آن باشد یا ازطریق سایر تشریفاتي که قانون
داخلي آن اجازه می دھد اقدام کنند؛ و

پ – در مواردي که مجرم را نتوان به دلیل مرگ، فرار یا فقدان یا موارد خاص دیگر مورد پیگرد قرار داد، اتخاذ اقدامات لازم را مدنظر قرار خواھد داد تا مصادره چنین
مالي را بدون محکومیت کیفري امکان پذیر سازد.

2 - ھر کشور عضو براساس درخواست به عمل آمده بھ موجب بند(2) .ماده(55) این کنوانسیون جھت ارائه معاضدت قضایي متقابل، مطابق قانون داخلي خود به

صورت زیر عمل خواھد نمود:

الف - اقدامات لازم را به عمل خواھد آورد تا امکان مسدود کردن یا مصادره اموال را براي مراجع صلاحیت دار خود براساس دستور مسدود کردن یا ضبط اموال صادره
توسط دادگاه یا مرجع صلاحیت دار کشور عضو درخواست کننده که اساس معقولي را براي کشور عضو درخواست شونده فراھم می آورد تا باور کند که زمینھ ھاي کافي

براي اتخاذ چنین اعمالي وجود دارد و در نھایت این اموال از نظر جزء (الف) بند(1) این ماده مشمول دستور مصادره خواھد بود، فراھم کند.

ب - اقدامات مقتضي را اتخاذ خواھد نمود تا امکان مسدود کردن یا مصادره اموال را براي مراجع صلاحیت دار خود براساس درخواستي که اساس معقولي را براي

کشور عضو درخواست شونده فراھم می آورد تا باور کند که زمینھ ھاي کافي براي اتخاذ چنین اعمالي وجود دارد و در نھایت این اموال از نظر جزء (الف) بند(1) این ماده
مشمول دستور مصادره خواھد بود، فراھم کند و

پ - اتخاذ اقدامات بیشتري را مدنظر قرار خواھد داد تا به مراجع صلاحیت دار خود امکان دھد تا اموال را جھت مصادره براساس مواردي مانند دستگیري خارجي یا
اتھام کیفري مربوط به تملك اموال مزبور حفظ نمایند.

ماده 55 - ھمکاري ھاي بین المللي جھت مصادره

1 - کشور عضوي که درخواستي را از کشور عضو دیگر داراي صلاحیت قضایي درمورد جرم احراز شده براساس این کنوانسیون براي مصادره عواید ناشي از جرایم،

اموال، تجھیزات یا سایر وسایل موضوع بند(1) .ماده(31) این کنوانسیون که در قلمرو آن قرار دارد، دریافت کرده است، تا بالاترین حد ممکن در چھارچوب نظام حقوقي
داخلي خود بھ صورت زیر عمل خواھد نمود:

الف - درخواست را جھت دریافت دستور مصادره و در صورتي که دستور مصادره صادر شده باشد، جھت اجراء آن به مراجع صلاحیت دار ارائه خواھد داد؛ یا

ب - با ھدف به اجراء درآوردن آن و تاحدي که درخواست شده، دستور مصادره صادره توسط دادگاه کشور درخواست کننده را طبق بند(1) .ماده(31) و جزء(1) بند
(الف) ماده(54) این کنوانسیون تا جایي که به عواید جرم، اموال، تجھیزات یا سایر وسایل موضوع بند(1) ماده(31) مربوط می شود و در قلمرو کشور عضو درخواست

شونده واقع شده است به مقامات صلاحیت دار تحویل دھد.

2 - به دنبال درخواست به عمل آمده توسط کشور عضو دیگر که صلاحیت قضایي بر جرم احراز شده براساس این کنوانسیون را دارد، کشور عضو درخواست شونده
اقداماتي را اتخاذ خواھد نمود تا عواید ناشي از جرم، اموال، تجھیزات یا سایر وسایل موضوع بند(1) ماده(31) این کنوانسیون را جھت مصادره نھایي که توسط کشور
عضو درخواست کننده یا بھ دنبال درخواست کشور عضو درخواست شونده به موجب بند(1) این ماده دستور داده خواھد شد را شناسایي، رھگیري و مسدود یا ضبط

نماید.

3 - مفاد ماده(46) این کنوانسیون با اعمال اصلاحات لازم درمورد این ماده اعمال خواھد شد. علاوه بر اطلاعات مشخص شده در بند(15) ماده(46)، درخواست ھاي به
عمل آمده به  موجب این ماده شامل موارد زیر خواھد بود:
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الف - درصورتي که درخواست مربوط به جزء (الف) بند(1) این ماده باشد، توصیفي از اموالي که قرار است مصادره شود، ازجمله تا حدي که ممکن باشد محل و
درصورتي که ربط داشته باشد ارزش تخمیني اموال و صورت حقایقي که کشور درخواست کننده به آن اتکاء نموده است و جھت قادر نمودن کشور عضو درخواست

شونده براي بھ دست آوردن دستور به موجب قانون داخلي آن کافي است؛

ب – در موردي که درخواست مربوط به جزء (ب) بند(1) این ماده باشد، یك نسخه قانوني قابل قبول از دستور مصادره که درخواست بر مبناي آن انجام و توسط کشور
عضو درخواست  کننده صادر شده است، بیان حقایق و اطلاعات راجع به حدودي که اجراء دستور درخواست شده است، بیانیھ اي که اقدامات اتخاذ شده توسط کشور
عضو درخواست  کننده را مشخص می کند تا اطلاعات لازم را به اشخاص ثالث با حسن نیت بدھد و فرآیند لازم را تضمین نماید و بیانیھ اي مبني بر این که حکم مصادره،

نھایي است؛

پ – در موردي که درخواست مربوط به بند(2) این ماده باشد، بیان حقایقي که کشور عضو درخواست  کننده بر آن اتکاء دارد و توصیفي از اقدامات درخواست شده و

درصورت وجود، نسخه قانوني قابل قبول دستوري که مبناي درخواست می باشد.

4 - تصمیمات یا اقدامات پیش بیني شده در بندھاي(1) و(2) این ماده توسط کشور عضو درخواست کننده براساس و با رعایت مفاد قانون داخلي و آئین دادرسي آن یا
ھر ترتیبات یا موافقتنامه دوجانبه یا چندجانبه که درارتباط با کشور عضو درخواست  کننده ممکن است به آن ملزم باشد، اتخاذ خواھد شد.

5 - ھر کشور عضو، نسخي از قوانین و مقرراتي که این ماده را قابل اجراء می نمایند و ھرگونه تغییرات بعدي چنین قوانین و مقرراتي یا توصیف مربوط به آن را به
دبیرکل سازمان ملل متحد ارائه خواھد داد.

6 - چنانچه کشور عضوي مشروط کردن اتخاذ اقدامات موضوع .بندھاي(1) و(2) این ماده به وجود معاھده مربوط را انتخاب نماید، آن کشور عضو، این کنوانسیون را

بھ عنوان اساس لازم و کافي معاھده تلقي خواھد نمود.

7 - چنانچه کشور عضو درخواست شونده شواھد کافي و بھ موقع را دریافت نکند یا ارزش اموال مزبور، ناچیز باشد، ھمکاري براساس این ماده ممکن است رد شود یا
اقدامات موقت حذف شود.

8 - قبل از حذف ھرگونه اقدام موقت اتخاذ شده بھ موجب این ماده، کشور عضو درخواست شونده در صورت امکان به کشور عضو درخواست کننده فرصت خواھد
داد تا دلایل خود را در موافقت با ادامه این اقدامات ارائه دھد.

9 - مفاد این ماده به عنوان مخدوش کننده حق شخص ثالث با حسن نیت، تعبیر نخواھد شد.

ماده 56 - ھمکاري ھاي ویژه
ھر کشور عضو تلاش خواھد کرد بدون خدشه وارد آمدن به قانون داخلي آن اقداماتي را اتخاذ کند تا بدون خدشه وارد آمدن به تحقیقات، پیگرد یا دادرسی ھاي
قضایي مربوط به خود، مجاز باشد اطلاعات مربوط به عواید ناشي از جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون را چنانچه اعتقاد داشته باشد که افشاء چنین اطلاعاتي
ممکن است به کشور دریافت کننده در زمینه آغاز یا انجام تحقیقات، پیگرد یا دادرسی ھاي قضایي کمك کند یا منجر به درخواست آن کشور عضو به موجب این فصل

کنوانسیون شود، بدون درخواست قبلي به کشور عضو دیگر ارائه دھد.

ماده 57 - بازگرداندن و تعیین تکلیف دارایي ھا

1 - مالي که توسط کشور عضوي به موجب ماده(31) یاماده (55) این کنوانسیون مصادره شده است بھ موجب بند(3) این ماده توسط آن کشور عضو براساس مفاد این
کنوانسیون و قانون داخلي آن دراختیار مالکان قانوني قبلي از جمله طریق بازگرداندن، قرار خواھد گرفت.

2 - ھر کشور عضو، اقدامات ضروري قانوني و غیره را براساس اصول اساسي قانون داخلي خود اتخاذ خواھد نمود تا مراجع صلاحیت دار خود را قادر سازد که مال
مصادره شده را در زماني که براساس درخواست کشور عضو دیگر و براساس این کنوانسیون عمل می کند با درنظر گرفتن حقوق اشخاص ثالث با حسن نیت،

بازگرداند.

3 - کشور عضو درخواست شونده، براساس مواد(46) و(55) این کنوانسیون و بندھاي(1) و(2) این ماده اقدامات زیر را به عمل خواھد آورد:

الف – در مورد اختلاس وجوه دولتي یا پولشویي وجوه دولتي اختلاس شده موضوع مواد (17) و (23) این کنوانسیون، چنانچه مصادره براساس ماده(55) این کنوانسیون
و طبق رأي نھایي در کشور عضو درخواست  کننده صورت گرفته باشد، الزامي که کشور درخواست شونده می تواند از آن چشم پوشي کند، بازگرداندن اموال مصادره

شده به کشور عضو درخواست  کننده است.

ب – در مورد عواید ناشي از ھر جرم دیگر مشمول این کنوانسیون چنانچه مصادره طبق ماده(55) این کنوانسیون و براساس رأي نھایي در کشور عضو درخواست
کننده صورت گرفته باشد، الزامي که کشور درخواست کننده می تواند از آن چشم  پوشي کند بازگرداندن مال مصادره شده به کشور عضو درخواست کننده درصورتي
است که کشور عضو درخواست کننده به صورت معقول مالکیت قبلي چنین مال مصادره شدھ اي را به کشور درخواست شونده، اثبات کند یا درصورتي که کشور عضو

درخواست شونده زیان وارده به کشور عضو درخواست کننده را به  عنوان مبناي بازگرداندن مال مصادره شده به رسمیت بشناسد.

پ - در کلیه سایر موارد، اولویت رسیدگي را به بازگشت مال مصادره شده به کشور عضو درخواست کننده، بازگشت چنین مالي به مالکان قانوني قبلي آن یا پرداخت

غرامت به قربانیان جرم خواھد داد.

(Qavanin.ir) معاونت تدوین، تنقیح و انتشار قوانین و مقررات - معاونت حقوقی ریاست جمھوری 
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4 - درصورت اقتضاء کشور درخواست شونده می تواند ھزینھ ھاي معقول تقبل شده درموقع تحقیق، پیگرد یا دادرسي قضایي منجر به بازگشت یا تعیین تکلیف اموال

را کسر نماید، مگر این که کشورھاي عضو به صورت دیگري تصمیم بگیرند.

5 - درصورت اقتضاء، کشورھاي عضو مي  توانند توجه ویژه  اي را نیز به انعقاد موافقتنامه  ھا یا ترتیبات مورد قبول متقابل جھت تعیین تکلیف نھایي مال مصادره شده

براساس مورد به مورد مبذول نمایند.

ماده 58 - واحد اطلاعات مالي

کشورھاي عضو جھت جلوگیري و مبارزه با انتقال عواید ناشي از جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون و ارتقاء راه ھا و روش ھاي بازگرداندن چنین عوایدي با
یکدیگر ھمکاري خواھند نمود و بدین منظور ایجاد واحد اطلاعات مالي را بھ عنوان مسؤول دریافت، تجزیه و تحلیل و نشر گزارشات مربوط به معاملات مالي مظنون، به

مقامات صلاحیت دار مورد بررسي قرار خواھند داد.

ماده 59 - ترتیبات یا موافقتنامھ ھاي دوجانبه یا چندجانبه
کشورھاي عضو انعقاد ترتیبات یا موافقتنامھ ھاي دوجانبه یا چندجانبه را مدنظر قرار خواھند داد تا کارایي ھمکاري ھاي بین المللي تعھد شده بھ موجب این فصل

کنوانسیون را ارتقاء دھند.

فصل ششم - کمك فني و تبادل اطلاعات

ماده 60 - کمك فني و آموزش

1 - ھر کشور عضو تا حدي که لازم باشد برنامھ ھاي آموزشي ویژھ اي را براي کارکنان مسؤول پیشگیري و مبارزه با فساد شروع خواھد کرد یا آنھا را توسعه یا ارتقاء
خواھد داد. چنین برنامھ ھاي آموزشي ازجمله می تواند به زمینھ ھاي زیر بپردازد:

الف - اقدامات مؤثر جھت جلوگیري، کشف، تحقیقات، مجازات و کنترل فساد ازجمله استفاده از روش ھاي جمع آوري شواھد و تحقیق.

ب - ظرفیت  سازي در گسترش و برنامھ ریزي سیاست راھبردي مبارزه با فساد.

پ - آموزش مراجع صلاحیت دار جھت آمادگي پرداختن به درخواست ھاي معاضدت متقابلي که نیازھاي این کنوانسیون را برآورده نماید.

ت - ارزیابي و تقویت مؤسسات، مدیریت خدمات عمومي و مدیریت دارایي ھاي عمومي ازجمله کارپردازي دولتي و بخش خصوصي.

ث - پیشگیري و مبارزه با انتقال عواید ناشي از جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون و بازگرداندن چنین عوایدي.

ج - کشف و مسدود کردن انتقال عواید ناشي از جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون.

چ - مراقبت از انتقال عواید ناشي از جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون و روشھاي مورد استفاده جھت انتقال، مخفي کردن و استتار چنین عوایدي.

ح – روش ھا و راھکارھاي اداري و حقوقي مؤثر و مناسب جھت تسھیل بازگرداندن عواید ناشي از جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون.

خ – روش ھاي مورد استفاده جھت حمایت از قربانیان و شھودي که با مراجع قضایي ھمکاري می کنند، و

د - آموزش مقررات داخلي و بین المللي و زبان ھا.

2 - کشورھاي عضو براساس ظرفیت خود، فراھم آوردن گستردھ ترین اقدامات مربوط به کمکھاي فني را براي یکدیگر به ویژه به نفع کشورھاي در حال توسعه در
طرحھا و برنامه مربوط مبارزه با فساد خود از جمله حمایت مادي و آموزش در زمینھ ھاي موضوع بند(1) این ماده و آموزش و کمك و مبادله متقابل تجربیات مربوط و

دانش تخصصي که ھمکاري ھاي بین المللي بین کشورھاي عضو در زمینھ ھاي استرداد و معاضدت قضایي متقابل را تسھیل می کند، مورد بررسي قرار خواھند داد.

3 - کشورھاي عضو تاحدي که ضرورت داشته باشد تلاشھایي در جھت به حداکثر رساندن فعالیت ھاي عملیاتي و آموزش در سازمان ھاي منطقھ اي و بین المللي و

درچھارچوب ترتیبات یا موافقتنامھ ھاي دوجانبه و چندجانبه مربوط را تقویت خواھند نمود.

4 - کشورھاي عضو براساس درخواست، کمك به یکدیگر را در زمینه اجراء ارزیابیھا، مطالعات و تحقیقات مربوط به انواع، علت ھا، تأثیرات و ھزینھ ھاي فساد در
کشورھاي متبوع خود با ھدف توسعه راھبردھا و برنامھ ھاي عملي مبارزه با فساد با مشارکت مراجع صلاحیت دار و جامعه، مدنظر قرار خواھند داد.

5 - کشورھاي عضو می توانند به  منظور تسھیل بازگرداندن عواید ناشي از جرایم احراز شده براساس این کنوانسیون، در رابطه با ارائه اسامي کارشناساني که
می توانند به دستیابي این ھدف کمك کنند با یکدیگر ھمکاري نمایند.

6 - کشورھاي عضو استفاده از فراھمایی ھا و ھم اندیشی ھاي منطقھ اي، زیر منطقھ اي و بین المللي را مدنظر قرار خواھند داد تا ھمکاري و کمك فني را ارتقاء دھند و بحث و
بررسي مشکلات مربوط به نگراني دوجانبه ازجمله نیازھا و مشکلات ویژه کشورھاي در حال توسعه و کشورھاي با اقتصادھاي در حال گذر را برانگیزانند.

7 - کشورھاي عضو برقراري راھکارھاي داوطلبانه را با ھدف کمك مالي به تلاشھاي کشورھاي در حال توسعه و کشورھاي با اقتصادھاي درحال گذر براي اعمال این
کنوانسیون ازطریق پروژھ ھا و برنامھ ھاي کمك فني مورد بررسي قرار خواھند داد.

(Qavanin.ir) معاونت تدوین، تنقیح و انتشار قوانین و مقررات - معاونت حقوقی ریاست جمھوری 
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8 - کشورھاي عضو، اعطاء کمك ھاي داوطلبانه بھ دفتر مواد مخدر و جرایم سازمان ملل متحد را جھت شکوفا نمودن برنامھ ھا و پروژھ ھا ازطریق دفتر مزبور در

کشورھاي درحال توسعه با ھدف اجراء این کنوانسیون، مدنظر قرار خواھند داد.

ماده 61 - جمع آوري، مبادله و تجزیه و تحلیل اطلاعات مربوط به فساد

1 - ھر کشور عضو با مشورت کارشناسان، گرایش به فساد در قلمرو خود و نیز اوضاع و احوالي که در آنھا جرایم مربوط به فساد ارتکاب می یابد را مدنظر قرار خواھد
داد.

2 - کشورھاي عضو، توسعه و استفاده مشترك از آمارھا و اظھارنظرھاي کارشناسي تحلیلي در رابطه با فساد و اطلاعات را با ھدف توسعه و تا جایي که ممکن باشد
تعاریف، استانداردھا و روش ھاي مشترك و نیز اطلاعات مربوط به بھترین رویھ ھا جھت پیشگیري و مبارزه با فساد را ازطریق سازمان ھاي بین المللي و منطقھ اي مدنظر

قرار خواھند داد.

3 - ھر کشور عضو، نظارت بر سیاست ھا و اقدامات عملي را جھت مبارزه با فساد و ارزیابي کارایي و اثربخشي آنھا، مدنظر قرار خواھد داد.

ماده 62 - سایر اقدامات: اجراء این کنوانسیون ازطریق توسعه اقتصادي و کمك فني

1 - کشورھاي عضو اقداماتي که منجر به اجراء مطلوب این کنوانسیون شود را تاحد امکان از طریق ھمکاري ھاي بین  المللي با درنظر گرفتن تأثیرات منفي فساد برجامعه
به  طور اعم و بر توسعه پایدار به طور اخص، اتخاذ خواھند نمود.

2 - کشورھاي عضو تاحدي که ممکن باشد و با ھماھنگي با یکدیگر و نیز سازمان ھاي بین المللي و منطقھ اي تلاش ھاي ملموسي را درموارد زیر به عمل خواھند آورد:

جزءالف - ارتقاء ھمکاري ھاي خود در سطوح مختلف با کشورھاي در حال توسعه با ھدف تحکیم ظرفیت کشورھاي اخیرالذکر براي پیشگیري و مبارزه با فساد.

ب - ارتقاء کمك ھاي مادي و مالي جھت حمایت از تلاش ھاي کشورھاي در حال توسعه براي پیشگیري و مبارزه با فساد و کمك به آنھا براي اجراء موفقیت آمیز این
کنوانسیون.

پ - ارائه کمك فني به کشورھاي درحال توسعه و کشورھاي با اقتصاد درحال گذر جھت کمك به آنھا براي برآوردن نیازھاي آنھا به منظور اجراء این کنوانسیون.
بدین منظور کشورھاي عضو تلاش خواھند نمود تا کمك ھاي داوطلبانه منظم و کافي به حسابي که بھ طور خاص بدین منظور در ساز و کار مالي سازمان ملل متحد درنظر
گرفته شده است، بنمایند. کشورھاي عضو براساس قانون داخلي و مفاد این کنوانسیون می توانند توجه ویژھ اي را نیز به اختصاص درصدي پول یا معادل ارزش عواید

ناشي از جرم یا اموال مصادره شده طبق مفاد این کنوانسیون جھت کمك به آن حساب، معمول دارند.

ت - ترغیب و تشویق سایر کشورھا و مؤسسات مالي درصورت مقتضي براي ملحق شدن آنھا به تلاش ھایي که طبق این ماده انجام می شود، بھ ویژه ازطریق ارائه
برنامھ ھاي آموزشي بیشتر و تجھیزات جدیدتر به کشورھاي درحال توسعه جھت کمك به آنھا در دستیابي به اھداف این کنوانسیون.

3 - این اقدامات تا جایي که ممکن باشد، بدون خدشھ وارد آوردن به تعھدات کمك خارجي موجود یا سایر ترتیبات مربوط به ھمکاري ھاي مالي در سطوح بین المللي،
منطقھ اي یا دوجانبه خواھد بود.

4 - کشورھاي عضو با درنظر گرفتن ترتیبات مالي لازم براي مؤثر نمودن روش ھاي ھمکاري ھاي بین  المللي پیش  بیني شده توسط این کنوانسیون و جھت پیشگیري،
کشف و کنترل فساد می توانند ترتیبات یا موافقتنامه  ھاي دوجانبه یا چندجانبه درمورد کمك مادي و تدارکاتي منعقد نمایند.

فصل ھفتم - راھکارھاي اجرایي

ماده 63 - فراھمایي کشورھاي عضو این کنوانسیون

1 - بدین وسیله فراھمایي (کنفرانس) کشورھاي عضو این کنوانسیون به  منظور بھبود ظرفیت کشورھاي عضو و ھمکاري بین آنھا براي نیل به اھداف مندرج در این
کنوانسیون و ترغیب و تجدیدنظر در اجراء آن تشکیل می شود.

2 - دبیرکل سازمان ملل متحد، فراھمایي کشورھاي عضو را حداکثر یك سال پس از لازم الاجراء شدن این کنوانسیون برگزار خواھد کرد. پس از آن نشستھاي عادي
فراھمایي کشورھاي عضو براساس آئین کار مصوب فراھمایي برگزار خواھد شد.

3 - فراھمایي کشورھاي عضو، آئین کار و مقررات حاکم بر اجراء فعالیت ھاي مندرج در این ماده ازجمله قواعد مربوط به پذیرش و شرکت ناظران و پرداخت ھزینھ ھاي
تقبل شده براي اجراء این فعالیت ھا را تصویب خواھد نمود.

4 - فراھمایي کشورھاي عضو درمورد فعالیت ھا، تشریفات و روش ھاي کاري براي نیل به اھداف مندرج در بند(1) این ماده ازجمله موارد زیر توافق خواھد کرد:

الف - تسھیل فعالیت ھاي کشورھاي عضو به موجب مواد(60) و(62) و فصل ھاي دوم تا پنجم این کنوانسیون ازجمله ترغیب و بسیج کمك ھاي داوطلبانه.

ب - تسھیل مبادله اطلاعات در بین کشورھاي عضو درخصوص گرایش ھا و الگوھاي فساد و رویھ ھاي موفقیت آمیز جھت پیشگیري و مبارزه با آن و بازگرداندن عواید
ناشي از جرم ازجمله ازطریق نشر اطلاعات مربوط به گونھ اي که در این ماده ذکر شده است.

پ - ھمکاري با سازمان ھاي منطقھ اي و بین المللي مربوط و سازوکارھا و سازمان ھاي غیردولتي.

(Qavanin.ir) معاونت تدوین، تنقیح و انتشار قوانین و مقررات - معاونت حقوقی ریاست جمھوری 



قانون الحاق دولت جمھوري اسلامي ایران به کنوانسیون سازمان ملل متحد براي مبارزه با فساد - مصوب 1385/03/21
ت - استفاده مناسب از اطلاعات مربوط تھیه شده توسط راھکارھاي منطقه اي و بین المللي جھت مبارزه و پیشگیري از فساد بھ منظور اجتناب از دوبارھ کاري غیرضروري.

ث - بررسي دورھ اي اجراء این کنوانسیون توسط کشورھاي عضو.

ج - ارائه پیشنھادھایي براي بھبود این کنوانسیون و اجراء آن.

چ - مورد توجه قرار دادن الزامات کمك فني کشورھاي عضو درخصوص اجراء این کنوانسیون و پیشنھاد ھر اقدامي که ممکن است در این رابطه ضروري بھ نظر برسد.

5 - از نظر بند(4) این ماده، فراھمایي کشورھاي عضو، آگاھي لازم درمورد اقدامات متخذه توسط کشورھاي عضو دراجراء این کنوانسیون و مشکلاتي که در این راه به
آنھا برخورد نمودھ اند را ازطریق اطلاعات ارائه شده توسط آنھا و راه کارھاي بررسي تکمیلي که ممکن است توسط فراھمایي کشورھاي عضو برقرار شود، بھ دست

خواھد آورد.

6 - ھر کشور عضو، اطلاعات مربوط به برنامھ ھا، طرح ھا، رویھ ھا و اقدامات اداري و قانون گذاري خود براي اجراء این کنوانسیون را بھ گونھ اي که فراھمایي کشورھاي

عضو مقرر کرده است، براي فراھمایي کشورھاي عضو فراھم خواھد کرد. فراھمایي کشورھاي عضو مؤثرترین راه دریافت و اقدام براساس اطلاعات ازجمله اطلاعات
دریافتي از کشورھاي عضو و سازمان ھاي صلاحیت دار بین المللي را بررسي خواھد نمود. دادھ ھاي دریافتي از سازمان ھاي غیردولتي مربوط که طبق تشریفاتي که

فراھمایي کشورھاي عضو درمورد آن تصمیم گیري خواھد کرد، بھ طور مقتضي معتبر شناخته شدھ اند نیز ممکن است مورد توجه قرار گیرد.

7 - فراھمایي کشورھاي عضو بھ موجب بندھاي(4) تا(6) این ماده، درصورت لزوم ھر نھاد یا سازوکار مناسبي را براي کمك به اجراء مؤثر این کنوانسیون تشکیل
خواھد داد.

ماده 64 - دبیرخانه

1 - دبیرکل سازمان ملل متحد خدمات دبیرخانھ اي لازم را براي فراھمایي کشورھاي عضو این کنوانسیون فراھم خواھد نمود.

2 - دبیرخانه اقدامات زیر را به عمل خواھد آورد:

الف - کمك به فراھمایي کشورھاي عضو در انجام فعالیت ھاي مندرج در ماده(63) این کنوانسیون و به عمل آوردن ترتیبات و فراھم کردن خدمات لازم براي جلسات
فراھمایي کشورھاي عضو؛

ب - براساس درخواست، کمك به کشورھاي عضو براي ارائه اطلاعات به فراھمایي کشورھاي عضو به صورتي که در بندھاي(5) و(6) .ماده(63) این کنوانسیون
پیش بیني شده است؛ و

پ - تضمین ھماھنگي  ھاي لازم با دبیرخانه سازمان ھاي منطقھ اي و بین  المللي مربوط.

فصل ھشتم - مفاد نھایي

ماده 65 - اجراء این کنوانسیون

1 - ھر کشور عضو براساس اصول اساسي قانون داخلي خود، اقدامات لازم ازجمله اقدامات قانوني واداري را اتخاذ خواھد نمود تا اجراء تعھدات خود بھ موجب این
کنوانسیون را تضمین نماید.

2 - ھر کشور عضو مي  تواند جھت پیشگیري و مبارزه با فساد، اقدامات جدی تر یا شدیدتري نسبت به موارد پیش  بیني شده در این کنوانسیون را اتخاذ نماید.

ماده 66 - حل و فصل اختلافھا

1 - کشورھاي عضو تلاش خواھند نمود تا اختلافات مربوط به تفسیر یا اجراء این کنوانسیون را ازطریق مذاکره حل و فصل نمایند.

2 - ھر اختلاف بین دو یا چند کشور عضو در رابطه با تفسیر یا اجراء این کنوانسیون را که نتوان ازطریق مذاکره ظرف مدت معقول حل و فصل نمود، بنا به درخواست

یکي از کشورھاي عضو به داوري ارجاع خواھد شد. چنانچه شش ماه بعد از تاریخ درخواست داوري، کشورھاي عضو مزبور نتوانند درخصوص برگزاري داوري با ھم
توافق نمایند، ھر یك از کشورھاي عضو مزبور می تواند اختلاف را براساس درخواست، طبق اساسنامه دیوان بین المللي دادگستري به آن دیوان ارجاع دھد.

3 - ھر کشور عضو می تواند در ھنگام امضاء تنفیذ، پذیرش یا تصویب یا الحاق به این کنوانسیون اعلام کند که خود را ملزم به رعایت بند(2) این ماده نمی داند. سایر
کشورھاي عضو در رابطه با ھرکشور عضوي که چنین حق شرطي را درنظر گرفته است، ملزم به رعایت بند(2) این ماده نخواھند بود.

4 - ھر کشور عضوي که طبق بند(3) این ماده حق شرطي در نظر گرفته است می تواند در ھر زمان با ارسال اطلاعیھ اي به دبیرکل سازمان ملل متحد، از حق شرط مزبور

صرفنظر نماید.

ماده 67 - امضاء، تنفیذ، پذیرش، تصویب و الحاق

1 - این کنوانسیون از تاریخ نھم تا یازدھم دسامبر 2003 میلادي (18 تا 20 آذر 1382 ھجري شمسي) در مریدا، مکزیك جھت امضاء تمامي کشورھا و پس از آن از تاریخ
نھم دسامبر 2005 میلادي (18/9/1384 ھجري شمسي) در مقر سازمان ملل متحد مفتوح خواھد بود.
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2 - این کنوانسیون براي امضاء سازمان ھاي وحدت اقتصادي منطقھ اي نیز مفتوح خواھد بود، به شرط آن که حداقل یك کشور عضو چنین سازماني طبق بند(1) این

ماده کنوانسیون را امضاء کرده باشد.

3 - این کنوانسیون منوط به تنفیذ، پذیرش یا تصویب می باشد. اسناد تنفیذ، پذیرش یا تصویب، نزد دبیرکل سازمان ملل متحد تودیع خواھد شد. سازمان وحدت

اقتصادي منطقھ اي درصورتي می تواند سند تنفیذ، پذیرش یا تصویب خود را تودیع نماید که حداقل یکي از کشورھاي عضو آن به این ترتیب عمل کرده باشد. سازمان
مزبور در سند تنفیذ، پذیرش یا تصویب خود، حدود صلاحیت خود را درمورد موضوعات مورد حکم در این کنوانسیون اعلام خواھد نمود. چنین سازماني ھر تغییري در

حدود صلاحیت خود را به اطلاع امین اسناد خواھد رساند.

4 - این کنوانسیون جھت الحاق ھر کشور یا سازمان وحدت اقتصادي منطقھ اي که حداقل یك کشور عضو آن، عضو این کنوانسیون باشد مفتوح می باشد. اسناد الحاق
نزد دبیرکل سازمان ملل متحد تودیع خواھد شد. سازمان وحدت اقتصادي منطقھ اي در زمان الحاق خود، حدود صلاحیت خویش را درمورد موضوعات مورد حکم در

این کنوانسیون اعلام خواھد نمود. چنین سازماني ھر نوع تغییري درحدود صلاحیت خود را به اطلاع امین اسناد خواھد رساند.

ماده 68 - لازم الاجراء شدن

1 - این کنوانسیون در نودمین روز پس از تودیع سی امین سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق لازم الاجراء خواھد شد. ازنظر این بند ھر سند تودیع شده توسط
سازمان وحدت اقتصادي منطقھ اي به  عنوان سندي علاوه بر اسناد تودیع شده توسط کشورھاي عضو این چنین سازماني تلقي نخواھد شد.

2 - این کنوانسیون در رابطه با ھر کشور یا سازمان وحدت اقتصادي منطقھ اي که این کنوانسیون را پس از تودیع سی امین سند تنفیذ، پذیرش، تصویب یا الحاق، مورد

تنفیذ، پذیرش یا تصویب قرار می دھد یا به آن ملحق می شود، در سي  امین روز پس از تاریخ تودیع سند مربوط توسط چنین کشور یا سازماني یا درتاریخي که این
کنوانسیون به موجب بند(1) این ماده لازم  الاجراء می شود (ھرکدام که مؤخرتر باشد) لازم  الاجراء خواھد شد.

ماده 69 - اصلاح

1 - بعد از سپري شدن پنج سال از تاریخ لازم الاجراء شدن این کنوانسیون، ھر کشور عضوي می تواند اصلاحیھ اي را پیشنھاد و آن را به دبیرکل سازمان ملل متحد ارسال
نماید و او ھم اصلاحیه پیشنھادي را بھ منظور رسیدگي و تصمیم گیري درمورد پیشنھاد، به کشورھاي عضو و فراھمایي کشورھاي عضو کنوانسیون اطلاع خواھد داد.

فراھمایي کشورھاي عضو ھر تلاشي را به عمل خواھد آورد تا درمورد ھر اصلاحیه به اجماع برسد. چنانچه تمامي تلاش ھا جھت رسیدن به اجماع به نتیجه نرسد و
ھیچ توافقي حاصل نشود، بھ عنوان آخرین راه حل، تصویب اصلاحیه مستلزم دو سوم اکثریت آراء کشورھاي عضو حاضر و رأي دھنده در نشست فراھمایي کشورھاي

عضو خواھد بود.

2 - سازمان ھاي وحدت اقتصادي منطقھ اي درمورد موضوعاتي که در چھارچوب صلاحیت آنھا قرار دارد، حق رأي خود را بھ موجب این ماده با تعداد آراي برابر با تعداد
کشورھاي عضو آن که عضو این کنوانسیون ھستند، اعمال خواھند نمود. چنانچه کشورھاي عضو سازمان ھاي مزبور حق رأي خود را اعمال کرده باشند، سازمان ھاي

مزبور حق رأي خود را اعمال نخواھند کرد و بالعکس.

3 - اصلاحیه مصوب، طبق بند(1) این ماده منوط به تنفیذ، پذیرش یا تصویب کشورھاي عضو می باشد.

4 - اصلاحیه مصوب، طبق بند(1) این ماده، درمورد یك کشور عضو، نود روز پس از تاریخ تودیع سند تنفیذ، پذیرش یا تصویب اصلاحیه مزبور، نزد دبیرکل سازمان
ملل متحد لازم الاجراء خواھد شد.

5 - موقعي که اصلاحیھ اي لازم الاجراء می شود، در رابطه با کشورھاي عضوي که رضایت خود را نسبت به ملزم بودن به آن ابراز داشتھ اند، لازم الاجراء خواھد بود. سایر
کشورھاي عضو کماکان ملزم به مفاد این کنوانسیون و ھر اصلاحیھ اي خواھند بود که قبلاً تنفیذ، پذیرش یا تصویب کردھ اند.

ماده 70 - خروج از عضویت

1 - ھر کشور عضو می تواند با ارسال اطلاعیه کتبي به دبیرکل سازمان ملل متحد از عضویت در این کنوانسیون خارج شود. خروج از عضویت مزبور یك سال پس از
دریافت اطلاعیه توسط دبیرکل سازمان ملل متحد نافذ خواھد شد.

2 - درصورتي که تمامي کشورھاي عضو یك سازمان وحدت اقتصادي منطقھ اي از عضویت در این کنوانسیون خارج شده باشند، عضویت سازمان مزبور در این

کنوانسیون پایان خواھد یافت.

ماده 71 - امین اسناد و زبان ھا

1 - دبیرکل سازمان ملل متحد به عنوان امین اسناد این کنوانسیون تعیین می شود.

2 - نسخه اصل این کنوانسیون که نسخ عربي، چیني، انگلیسي، فرانسوي، روسي و اسپانیایي آن از اعتبار یکسان برخوردار می باشند نزد دبیرکل سازمان ملل متحد
تودیع خواھد شد.

در تأیید مطالب فوق نمایندگان تام  الاختیار زیر که به  طور مقتضي از طرف دولت ھاي متبوع خود داراي اختیار مي  باشند، این کنوانسیون را امضاء کرده  اند.
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قانون فوق مشتمل بر ماده واحده، منضم به متن کنوانسیون شامل مقدمه و ھفتاد و یك ماده در جلسه علني روز یکشنبه مورخ بیست و یکم خردادماه یکھزار و

سیصد و ھشتاد و پنج مجلس شوراي اسلامي تصویب و در تاریخ 20 /7 /1387 از سوي مجمع تشخیص مصلحت نظام موافق با مصلحت نظام تشخیص داده شد.

علي لاریجاني

رئیس مجلس شوراي اسلامي
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